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This booklet was developed hecause of many requests
received regarding certain phrases in the Navajo language.

It is constructed as simply as possible yet it contains
many useful sentences and phrases found in everyday Navajo life.

With a thorough study of the Navajo alphabet and a little
audible practice a person familiar with English should be able to
make himself understood. Remember, the Navajo language is
completely phonetic. You sound every letter, mark, etc,

To the Navajos who can read this can serve as a way of

learning some phrases and sentences in English which will help
them in their quest for a knowledge of the ways of the white man,

Leon Wall
Reservation Principal

William Morgan
Traunslator

1954
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Navajo Language

Like all the North American Indian languages, with the
possible exceptions of Maya and Aztec, Navajo was only an oral
language prior to the coming of the white man. Fifty or more
years ago, Catholic and Frotestant missionaries began to develop
Navajo alphabets--cach being different. In 1933, the Commissioner
of Indian Affairs commissioned linguists at Columbia and Yale
Universitites to develop simple alphabets with which to write Navajo.
Being linguists, they naturally produced alphabets designed to give
an accurate system of writing down the sounds of Navajo speech,
and especially adapted to the needs of the comparative linguist,

What the Indian Bureau was seeking was an alphabet
adapted, in a wholly practical sense, to the needs of those who spoke
the language habitually, The requirements are quite different. Dr,
John Harrington, Mr, Oliver LaFarge and Mr. Robert VI, Young
collaborated in working out such a simplified alphabet, using the
conventional Roman letters found on the modern Englishtypewriter
keyboard, and those diacriticals needed to distinguish tonal features
and nasalization of vowels, This new alphabet was introduced to
the Reservation in 1940, In 1946 the American Eible Society, which
prints the Pible in many languages, adopted the Harrington- .afarge
alphabet and began the printing of religious material in {hat alphabet.
Most other Protestant missionaries are also using this new
orthography. ' ‘

‘The present Indian education program is aimed primarily
at those individuals who are still not too old for school, or for whom
school facilities can be provided. There are still thousands of adult
Navajo who cannot speak English, This last group furnished a large
field for Navajo language work. ;

In our modern world rapid, accurate exchange of information
is of vital importance. At one time the Navajo could exist as a
nation within our nation speaking only their own language and shut off
from outside influences, Today all of the Navajo people need
information and a system of accurate intercommunication in keeping
with the'times. The "grapevine' system is inadequate, especially

where vital information is complex in nature, and even more so when -

much of that information is connected with a way of life they do not
understand.

Cnly a written language can meet the requirements. For
those who go to school €nglish alone may meet their needs in this
respect, For those who do not go long enough to school, or who do

not go to school at all, only written Navajo can fill the communication
needs,

i
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Those who learn to read Navajo have a tool for
communication with other Navajo-speaking people, as well as
a medium through which to acquire urgently needed information
correctly. Written Navajo cannot possibly compete as a
substitute for written English, but the ability to read and write
Navajo is infinitely better than inability to read in any
language and it can be taught to wholly illiterate Indians in a t
very short time. A : i

To meet the needs of that large percentage of Navajo
people whose knowledge of English is inadequate or entirely

lacking, the Branch of Education of the Indian Eureau is teaching
older Navajos to read their own language and is publishing a '
monthly newspaper printed in Navajo and English, as well as

other informational material of importance. It is the objective
to write the English on about a 4th grade level as some Navajo
have learned some English but not enough to read the regular i
newspaper. In addition, not only is information provided in
Navajo, but also the Navajo language is made available as a tool %
for learning English. The use of Navajo as a tool has been
effectively demonstrated by certzin individual Navajos such as
Roger Deal and others,

Sometime ago a young Navajo came into the office to
subscribe to Adahoonitigii, He said that in the past he had thought
the Navajo language program worthless, However, that weekend F
he had been to his father’s hogan far in the interior. The young ;
people were discussing the age of President Eisenhower. Cne
sald this and another that, but the elderly father said emphatically §
a certain figure. The children said, "How do you know, since you :
have no way of learning? .You cannot read, and never go anywhere, "

The father said, "I can read Navajo," Fe got his paper and read !
to the group the article, "Meet the New Fresident", in which the 5
Fresident’s age was given. i

In addition, many Navajo people take pride in gaining |
the ability to read and write their native language which is surely i
an important heritage. Thus, the rituals, customs, and heart-beat !
of a people will not be lost but will be recorded for future use, |




THE NAVAJO ALPHABET
The following information in regard to the Navajo alphabet and its usc should
ove helpful to one familiar with the English language.

VOWELS:
The vowels have continental values. They are as follows, the first example
g a Navajo word, thc sccond the closcst aporoximation to the sound in the
ish word:

gad (Juniper) father i sis (bclt) sit
¢ ‘elclaah (west) met hosh (cactus) notc
Vowcls may be ¢itiicr long or short in duration, the long vowel boing indicated

doubling of the letter. This nover affeets the quality of the vowel, cxcept f
long i is always pronounced as in the English word pigue. :

sis: (belt) the vowel is short. siziiz (my bclt) the vowel is long.

Vowels with a hook (,) bencath the letters arc nasalized. It means that some
the breath passcs through the nosc when you say thome After n, all vowcls are
ized and arc not marked,

bizggs (his, her wart) tsinaabgas (wagon)

14shijh (salt) biih (deer)

When there is a 1little mark above the letter, then your voicc goes up on that .
d.. Say the first word, and then the sccond of thosc we give here as examples.

(you) ni (he says)
(medicine) tazéé'  (mouth)
(he is) nflf = (you are)
(not) “ ddbd (and)
DIPHTHONGS: |
The diphthongs arce as follows:
ai haiw (winter) 5 Tei (that onc)
aai ‘;hinaai (nw:eldcr brother) ii  tAdaat'éii (that which arc)
ao daolyé (they arc called) deesdod (it is warm, weather)

aco ‘Yaoo!  (yos) ooi Tsthootsool (Ft. Dcfiancc, Ariz.)




When only the first element of a long vowel or diphthong has a mark
above it the tone is falling from high, and if the last element is marked the
tone is rising from love When a vowel or diphthong is unmarked the tone is
Slow, ' '

CONSONANTS:

(%) = this is the most common consonantal sound in Navajo, called a
glottal stop, It sounds like the hiatus b~tween. the two elements of the ,
English exclamations oh ohy and hunh unh, Or in actual speechy, the difference
between Johnnie yearns and Johnnie earnss is that the latter has glottal
elosure between the two words, Examples:

ha'alash (east) _ Tabe! (milk)
taliin (a hole in the ground) ya'4t'4&h (it is good) /
~Q=(=(=0w= -

! b blhh (bread) - like p in spot | [m] /m) mbsi (cat) - like m in

- ‘most ~
€ | ch chizh (firewood) - like ch in Jn] (n) naadfd' (corn) - like n
&/ church™ BTl in new
— “lch! chtah (hate cap) . J 5] é/\ sin (song) - like 8 in
. S song
— - ~\ c
. 1d  dibé (sheep) - like t in stop ) &1 (sh) shash (bear) = like sh
A _ - L o in she~

ol dl  d18t (prairie dog)

gl in glow..
<] dz dziz (mountains) e \,:t 7] gt t'eesh (charcoal) . -
g gah (rabbit) - like k in sky t1'  trah '(salve, ointment)

gh  'aghaa'! (wool) voiced"x” gay nA-sroohnc B! 3112l (goat)

&
N

Jh - hdadi (vhere?) % see x | +5] t8  4sah (needle) - like ts

' : - e in hats—
b wiidéelto!  (slippery place) - like[s'ts! tstan (sagebrush)

- wh in when ~

3)  jéai (antelope) - like j in jug Lw] (r) whAshindoon (Washington)

jf\ s i - like w in Washington

Xk’ k& (shoes) - like k in kitten [ x7 x ylgll%}q (’ng_/kined him)
‘ x ok 1LRA.

“l k' ktaa' (arrow) . E\)] @ ya& (sky) - like y in

N yellow

) (kw) kwe'® (right here) - like qu in [ 27 @ zas (snow) - like z in
P quick e zebra
J 111 14jish (gloves) - 1ike 1in late _2_|zh bizhi' (his name) - like

\ s in pleasure
-t _ xid ‘(smoke) ( 1PA. :cf») E ‘

* h - represents the sound of ch in German ichy as well as that of
B in English word have. Ordinarily, both™of the sounds are written h » but

\-"l'zen h follows s it is necessary to distinguish the resulting s h sequence from
the digraph sh. This is accomplished by substitution of x for The h. Thus:
¥iviisx] (he"Killed hin) for yiyiishi, X is also employed to dinstinguish

Clveen such forms as ¥itso and Iitsxo, the latter being more strongly aspirated
L“A&Y; the _‘[;"Ol'-]'ne;':‘‘I P e )

e
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LENGTH AND TOKZ OF THZ NAVAJ. LANGUAG. VOUELS

There are four primary vowels used. Lach having continental value,
e vowels may be either long or short. 'ihen a vowel is written only once it is
onounced very short, Uhen it is written twice it means that that vouel is pro-
punced very long, ‘
An acute accent mark (%) placed above a vowel indicates that it is
2gh in tone. For a vowel lov in tong, no mark is placed above it. Vowels with
hook (,) beneat: the letters are nasalized. That is, some of the breath passes
girough the nose in their production, “hen only the first elcment of a long
owel has a mark above it the tone is falling frow high, and if only the last
enent is marked the tone is rising from low,.
(short, low) as a in father. aa (long, low)
(short, high) 43 (long, high) fa (falling) ad (rising)
(short, low, nasal) aa (long, low, nasal)

(short, high, nasal) 442 (long, high, nasal) 4a (falling) ad (rising)

(short, low) as e in net. (Long, low)
(short, high) (long, high) ée (ralling) ed (rising)

(short, low, nasal) (Long, low, nasal)

(short, hizh, nasal) (Long, high, nasal) &¢ (falling) ¢é (rising)

fshort, low) as 1 in sit. ii (long, low) as ee of Inglish word see.
{short, high) T (long, high) 1i (falling) if (rising)

(short, low, nasal) i (Long, low, nasal)

\

(short, high, nasal) (long, high, nasal) i (falling) i (rising)

(short, in not (Long,
(short, i (longs higz bo (falling) o6 (rising)
(shorty low, nasal) (long, low, nasal) ¥, - IS C ol PR

{short, high, nasal) (Long, high, nasal) $p (falling) ¢f (rising)

T S VAT A 0




INFOILATION PLLASE

that is your name?
jiy name is

.

Daashg! yinilyé? .
yinishye.

Do you have a social security nuwber?

Yes, I have one.

let me see it.
Here it is.

Do you have a middle nane?
No, T do not have a niddle naine.

! How old are you?
$ I am twenty three years old.

Ithat is the date of your birth?
I was born April 20, 1931.
#there were you born?
I was born in the hospital at Fort
efiance, Arizona.
tihere do you live now?
I an living at Tohatcni, New hex1co

present.

L Are you narried?
§Y¥es, I am married,

Do you have any children?
lAre you emploved at present?

No, I am not employed at present.
When was the last time you work?

It has been three nonths now since
last job.

For whom did you work on your last job? HAL sha! b' nanilnish Nt1éé1?
I worked for tne Santa IFe hailroad Cec. &

What kind of work did you do?

I was with the extra
eper for the labors.

B
iWhat was your salary or earuings?
4 wac nakine 57 07 an hour,

gangz as a time-

Kaanish binaaltsooshish neehdl{?
'Aoo', shee hdld.

Hea'l shg nish'i.
Ha' kooni.

Nizii! tata'gi si anlﬂllsh nolg?
Dooda, Shlunl' 'ata'gi si'énigii 'adin.

Diiriish nlnaanaL?
r L4
Naadiin t&A' shinfdhai k'ad.

H8da4! d66 ts'idi haa'il hoolzhishgo

i 'dioGChi?

”‘g@cill w01V€ fgld naadllnlgl vootkaal-
go shildizbchi jini 1931 yéeaga'.

Haadi nl'dlanu}?

Tsénootsooldi 'azee! 8117 gbne' shi!-
diziichi jini.

K'ad sha' b”adl LI ARN
Xtad '&1 Tbhaach'i' hoolyéedi kééhash-
tiis )

'Asdzdniish neehblE?
y 4
'hoo!, 'asdzéni shee hél).

L.
Ha'atchiniish hé1{?
By o BB
TAoo!, nina'aieman

4t

85x4'1,

Nanilnishish k'ad haa'l da?
Dooda, k'ad doo naashnish da.

Hadgg sha' t'44 nishinilnish At'éé'?
{ . II' 4 e
Tt4adco naashnishi k'ad t44' nfdeezid.

Bib&&zh nit'i'nii Lanta Fe deilninlgii

‘atan ba naasxu:hn nt‘he'

?ecs% niti 3‘ vlyaa q-ua at
tsoos '11x%ind b4 nishiil At

si
1

Dilwii nich'i! nahalyéé nt'éé'?
P4

‘Ath’Lllcecdbo naaici béeso nidnish-
P
biih At'éér,

i B a1 AL LT b N 0 i S R D 5 40 P SN OO s OS2
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IHFORATIUN PLLACL (continued)

Hhat was the name of your irmediate
ervisor?

A person named was
immediate suUpervisor.

thy did you leave that job?
Ve finished the job.

Does the United States Governent
ploy in a civilian capacity any

tive of yours (by blood or by .. . -
rriage) with whon you live or have
wed within the past 2l months?

mt until our baby came.

‘Have you ever been discharged or
rced to resign for misconduct or for
Jio, I never have had that happened

D me.

Did you finish high school?

#o, I did not finish hignh scnoo].

that grade did you finish?
1 finished the ninth grade.

Vhere did you go to school?
T went to Phecenix Indian School
Phoenix, Arizona.

Are you in good health?
Yes, I am in good health,

tlere you ever in tne United States
itary serwvice? '
Yes, I was in the liarine Corp.

Hov long were in the armed forces?

I se erved_two years and six months in
e service.

Naat'fanii b4 nanilnish yée sha' daa-
yoolyéé nt'éé!?
Naat'lanii
b naasimnish Rt'ee

wolyéego

Hatft'éego 'é1 naanish yée bitsdiniys?
'Axtso n1dash111u1sh.

Wik'éS add ba'ivéné daniliinii da k'ad
t'éé7éha abne! Liz danighanii doodaii!
naaki niihai yged@ t qbo woshd@g‘ bit da-
nighan nt'ee‘ilsh ¥al k'ad haa'i da Wai-
shindaon ya naalnish?

Yo, but my wife worked for the govern=- Dooda 14din, she'esdzdin t'éiy4 WAishin-

doon Va naalnlsh At éé! ndl k ad doo

naalnish da 'awéé! uazl} fgil olnllnaa.
Zahésh t'44 haa'l da naanlsh bitstaa
nitdeeltle! bgéda”l aaaat' eii basa nani-

msatisfactory service from any position? ndhigii d6d doo nazho 6 nanilnishigii

biniinaa?
Dooda, t'ahdoo haa'i da '4kb6t'éego naa-
nish bits'44 shildeelt'e! da.

t01ta! naaklus’aadan1; nihool'ahésiish
biighah ‘aSLnLl}} ?

Dooda, t'Aadoo bifighan 'aséiiji! da.

' niiniyd '81tatdil
. . 2
131! niniya.

e . - 4 &
HAadi shy! 'iiniztal AL'8E'?
Phoenix. Arizona heolyéedi WhAshindoon
» i ” a8 . : Y,
b& '6ltatigi 'atah 'iinishta! ht!éé’,

Dodsh naah téeh da?

Yhoo'!, doo ha'ét'fegi da shaa dah i
haz'3a da.

Waashingocn bisildodeh 'atah nilfd
At'ée! hacddal da?

TAcot. Warine Corp dGeiininipgii Yatah
nishiis it &€,

Daa nizah nihoolzhiizh sildoo Tatah
nilfizo?

Sildoo 'atah nishiijgo naaki shinddhai
ddd hastai nideezid.

S Tmm—————
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THFORATION PLEALT (contlnucd)

£ 4

then did you entered the military HAd43' shg! tatah sildco sinfl{{'?

- ice? ,y£ 28 e 22 V4

I entered the military. service on T'a@toon wolyéhisii neeznaa;ooigoolkaalq
o 10, 1910. g0 silfoo 'atah s&1IL' 19L0 vygecda'.

re B e 5 ’ e

Yhen werc you discharged from the Ha 144! shg' ilarine Corp bits'a neinl-
arine Corp? dzu. ey

I was discharged froa tiac larine Corp Nfrenti Tstdst wolyéhigil uahaut'elgoo
gvenber 9, 1950. yoo¢ka 2o Harlne uorp deitniniyil vits'a

: nnisdzd 1950 yégdaa'.
Are you a disablcd veteran? En.haoq n“lih*gu@g Ash ha'at'éego da
bits'34066 ngga dah hoo a‘°
No, I am not a disabled veterans. Dooda, silfoo bits!§3dbd doo ha'at!&ego
da shaaa dah hoc'a'! da.

Do you receive any pension or other = T t4ash na'dt eec,@‘ da nich'i'! na 111ve,
po.pensation from the state or the Wahshindoon bits'iddge! da?
federal govermaent?

Fo, I do not receive any peunsion or ’Adln, doo hé dé 3! da shich'i' na'iil-
pther coupcensation. yée da.

LOCATIHG Al OLO FRIZND

T am looking for a Havajo named Diné 2a' pastiin Ts'bsi wolyé 'é1 ha-
Hosteen Tsosie. Do you know him? nishtéago 'asht'i{, Bé&&honisinish?

Yes, he is ury uncle. \ 'pool, '&1 shida'i '4tuté.

Well, well, I am so glad to see youl Haald ’ahihvch 0 14ding, nllltsanl“Jl
3 name is John Smiti. baa shiz hbzh), John Smith yinishyé shi.
But' why are you lookin, for my uncle? ﬂ olgg hal4tt{i sha' biniiyé shica'l

hanft4?

Oh, he is a good friend of idne, I Sik'is 14t'8 '&1 hastiin. Kdhoot'é&ldaa!
®et hiui in Salt Lake City last year A1é1 Salt Lake City hoolyéedi bit 'ahéé-
and I have sone things here for him hOolb7}rd 718adoo le'é baa deeshnil ni-
@nd his fanily. singo k9P bé naashjaah, ba'dxchini db Za!

ba.

Hosteen Tsosic is a medicinenan. I Hataa®ii nil{ Hastiin Ts'ési. I'ad N1é&i
nderstand that he is over at Chischil-~ Tsiisch'ilii bl e! bighanidi LblloCF'llL)
A Begav'!s hogan performing a curing Bive! be'esdzfan yik'i nahala dind.

gerc:.:ony for Cuischilly Tezay's wife.

Are you sure he is there today? Da' t'44 taanii '4adi naaghi diLJ}?
Yes, I am Sure. I saw one of Chis- thoo!, 4144 Taani{ l-'ad 'dadi. 'Adia-
ehilly Begay's daughiers at the trad- d@3' Tsiisch'ilii Biye' bitsi' Xa' kindi

inz postyesterday and she told me that.naaghdd 1&.' 'é1 siil nalac'.

Vhere docs Chischilly Degay live? HAadish T51¢scb g I8 b e 4 BJ*e' bi\han?
. 2N & -
He lives over there near that red f1é1 tsé 1ichii' dah 'agzkini biyaadi
mesa. bighan.

e
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LOCATING AN OLD FRIEUD (continued)

How do you get there? | Ha4d¢e'po shat bich'i! tandfttit? v
You have to go back to the trading Naalyehe bihooghanjigo nit!44! nihoni- i
st and take the road west from there, t'i!, 144488 t{nda lelglaahjico dah i
- tadiitiinfgff v&{ £148 '4aji! teletiine .
Can cars travel on that road? Chidifsh t'44 b4 vAtShootléehgo !atiin? !
The road is all right except there is 1144 ya'4t18ehgo 'atiin, t'44 hazhd!d ;-
® place which is quite rocky but you  t'44xAh4zo t'4iy4 'avbo tsé hadaaz'$, ¢
1 get through with your car if you - ndi hazhbtb 'énil'é%go t¥4adoo :
2 careful, 1A41énép68 nix chiildooluol, i
Yill you come and show me the way? VAkOS daatste shil afffash shi
: hw{in£ {igo?
Yes, I will be glad to if you will Li'aa, 1144 shif Viicbdoonify t144 :
ig me backe liy sheep are lambing kwe'é shi2 néinfttiazhgo, Shidibé 1
d I am very busye ; ~ nida'iiXchfihgo shinaanish t!68 !ahaybi, %

Sure I will bring you back as soon YAoot, t'&adoo hodinalf nii nfdcesh-
I can if nothing happens to our car, tlash chid{ doo nihits!34! haada
yidzaaddi', '
Nothing will happen to your car if Nichidi t'dadoo 'Adoonfif da hazhd!'d
2 just take your time, t'84 taadee ni 'oolwolgo, ;

411 right, Let's go, . HAgoshif. i1,

DESIRIIG TRAMSPORTATION

» 3

there are you (2) going? HAAgb6 14 nihi} 'adeeswod?: 1
Ve (2) are going to iexican Springs. Naakaii Bito'gdd deet!lizlie .
Could we ride with you as far as we 'Tih nihidoohnit daats'{ A18{ 144 j
f Ve are going to Gallup, hiaji! da? a'nfzhoozhigbd deckai. ]
A1l right you can ride with us as Lalfa, 0181 taltst4t4ztiinigi !
as the junction, bidadoohjahs ; : i
3

Will you take us to Gallup? Ve will Na'nizhoozhfz86 nihidooh'ish t!'44sh {

you gasoline and oil, tiko? Chidf bitoo! dé6 'aklan rizhini
ra! nih4 nidahidiilnih,

Ve are not in taxi business. Diné naagé deco nihinaanish da,

How many are going?

. Dfiufnbrt1é 14 *iih wohjeeh?
fhere are three of us going,

T4uiiltté 'iih yiijeeh, 1

&1l right, get in, Hagosh{{, 'aadff' 'iih wohjeeh, f

Close the door gpod¢"

Hazh6'6 d4ditnitiih,




QUISTIONS ABCUT A THDIVIDUAL.

Do you speak Znzlish?

No, T cannot spealz Inglish.
Can you get an interpreter?

This is my sou.
for me,

He will interpret

This is my dauzhter.,
speak Inglish,

She canno®

T came to ask vou sone questions.
Please spealk slowly,
All right, I will speak slowly.

Are you alpone? (;cu thre

(' )
0
.~

Yes, we are all alcne today. (3 of us)

Vhere is your husband?
iiy husband is herding sheep.

How many cnildren do you have?

I have three children.

’

[iow many of tnem are boys?

1 have two bos. One is in the Havy.

wildren are girl

O

How many of your ¢
just havé one dauzhver.

“hat is your name?

Yy name is ilary Yazzie.

Uhat are you called by Havajos?

I am.called Ason Todicheenc.

How old are you?
I am forty three years olds

Bilagfana bizaadish dinits'a'?
Dooda, Bilaghana bizaad doo diists'a!

WA 'ata! hodoolniii shii Za' h619?

4! shiyhizi '4%'¢€ (woman spealing).
154 o8 1 =1 “ed )
2l Sia at( ncaood l.!lh.

ra . 1 . . " \
D44 shich'&'E '44'¢é (woman speaking).
Bilaghana Lizaad doov yidiits'a' da.

T '1,10
yé afya.
4 Y s L . &
143 taadee vAniiti' 144 shogdd.
b4 2
Litog, G184
TY44sh sAll nahisbotd?
2. P4 ~Lr .
thoot, t'44 shnd nahfatd allji.
Hastiin shg! h84jl 'ii

. o & .
Hastiin '4¢1 na'uilkaad,

)
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441 shatirehind.

shiiké danili.?
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Daasha! yinily8?
jlary Yazzie yinisiyé.
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Do you have a census numbery

Yes, I have one. Here it is.

Vhat about your children, do they all
have census nuibers?

Yes, they all nave census nmui r.
Vhat is your husband's name?

“hat is he called by the Wavajos?

He is called Tabaha Yazzie.

How old is he, do you know?

I have forgotten what he said his
age was last year,

All rizht, that will be all, I thank
Jou very much for your cooperation,

And T thank you too,
interpreter,

You are a good

Do you have a grazing permit:

.

How much stock are you allowed on
Jo.r present permit?

How many sheep do o have?

Goats - Horses Cattle
Yhere do you herd your stock in the
winter?
Yhere do you herd your stock in the
s rier?

Ko e & 5
_ fou have too Tauch livestock for the
€U on this land.
-ty
1 think you should cull out the un-
Froducti-o aninale from your herd.

H s
0 many horses do you really need:

neehdl§?

number dabila'’

ly husband's name is Joe Tabaha Yazzie. Hastiin
Yy

QUESTIONS ABOUT AN INDIVIDUAL (continued)

Béésh nidaazbas number dabiki!’gifsh

T4

'Aco!', shee h8l). Dii V&I '4t1é,

Na'8Xchind s sha!, t'44sh 'artso béésh
211 vee danﬁlg
'Aoo!, t'44 ’a«uso bibéézh dahllf,

Hastiin sha' '&1 daaycolyé?
7 . &
1é{ Joe Tabaha Yazzie wolyé.

Diné k'ehji sha' 'é{ hait'éego daybzni?
ne £ ¢ S
iabgahd Yazhi deilni,

Dikwi! binddhai sha'shin, nixish béé-
hOZln’
hii 'éiyd shinfbhai nfini' ké-

& -2

'aa, k'ad 14 $'44 '4k4d] ni. Ts'icd
1., y RS S SR M P A
ahéhee! nizhonizo Bhika 'ifnflwod.
'Inda ni d&' 'ahénec!, Nizhdnizo 'ata!
:
hélne! 14,

LIVESTOCE AlD FARII

Naaltsoos bik'ehgo na'nilkaadi deil-
nini;iish neehd1 7

Dibé OhJadi bsoos k'ad nanittsoosigii
dikwii bikhal 40 nanittsoos?

Dibé dfkwif nilff'?

-\'I

izt ziit Béégashii

Eon

Hiadi sha! nilif' nifdabeehah?

l

H8adi shg' nili{' nidabeestifh:

hhll ch! ¢1 doo hoth héldp da ndi nilii!
£166 'ahaybi bik'i nanflkaad 14.

Nataldloosh doo '4dfnitiilite! dani-
ld L4 L k4 » v - 0
1inigii bits'a hinfizso v4'4t1één.

22y 1_1}’ Fix O ¥ 4 2 124122,
31" dikwligo 'iiyisil na yal'at'ééis
o

e s e




LIVESLOCK ATD FARM (continued)

Tell your neighbors that we'll start
brancing in ten days.

Be sure to tic your ileecc when you
Bhear your shuep.

How many sheep pclts did you sell
last winter?

inose horses are taose down there
oy the fence?

¥ho is herdinz for you?

Bring your
mext week.

shecp in for dipping

Hou nany lambs do you have this
Your lambs look good.

Vhere are you
s tihis vear?

going to sell you

hose land is this?

Vhose farm is that:

Whose hogan is that!

Vhose houase is this?

16)]

Yhat do rou groir on your farm?

Your alialfa sure came out good,

Your corn locks zood oo,

fence is not strong enough.

K]
11N1s

o you have any chickens?
b Vhat breed are the;?

ire they good laycrs?
Yhat do you do with the eggs?
How mach

do you sell thew for?

years:

Lok 5

Neeznfi yislkfazo lié' bidatdiidliafegii
- N pogpe 22 T e s
baa nididiilkah. Bil kééhbét'{irii bii da-

hodiflnih,
T4'dizéeshzo 'aghaa! t'&élé'i nijoo-

1igo Lbaa‘kuﬂ'o go yalat1ééh,
2 a2y TRy K A PR
haiagg LLOC viLazd dikwil kinji

nahfafznii!

22y 222 212 0 r I ai
23! ulpl natazt'i! bitsijdi

sha' hal biliin

P 4 I d &2
naazinligll

DaJJ.bO
tanfgisdi

S g P s =
1idibd vizhi dilewi{ k'ads

Jb nidiié vazhi 34'Adaat'één.

0y

=3

=
\

I 4 & . 8 . . 4 . 2 ae
€ vazhl dahideeznii'zo hladi nidibé

.
bl naa nahidool sug'shin?

D
, P4
yazhi

DJ

s
i i

|

sha! *&1 hal bikéyah?
flLéidi sha!

¥

s . 3 =
¢l sug! 'é1 hal bighan?

11 sha' '&{ haf bikin?

o)

v e e 5 N -
Tatat!il sha! ktléufd1éém?

Sem

fAs)

toh aa'{ k'icilaflhda nizhdnigo
I4
egt la.
U 153288 n3onbrd
Yinaadjd' 'aid%' nizhéni.

g4
J

OO

e
na
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£ 2

D1l

’
4

Yaiit!'i! doo bidziil da.

- w Bl e ’.
Winaalahdlliaiish hé1dy

s 2 ’ .
Daadaoly gl T4u'E:
., gbive v P

taybbsh ndatiiZeniil?

YAveezidi sha' 'é1 daadaalli?

s

PO .
Diiawt! tdah ‘ili; ;0 niliaa nidahaniih?

T




alfalfs
beans
chili
corn
pats
onions
potatoes
rice
wheat

sheep

goat(s)

piz(s;
‘cov

beel

veal
mutiton
pork
bacon

FAR PrODUCE

tr'oh waa'l
naa'oxi
tazeedich'if!
naaddi!

t1'oh nanool'oxi
t1'ohchin
ninasii

t31.06s

t1'oh naadbd!

divé
txidsd
bisbodi
bélgashii

2 .. .o -
béégashii bitsj!
~ £ 7

aibé bitsi!
bisbodi bitsi!

. & .

bisoodi

arples

grapes
rmuskmelon
oranges

peacnes

pears

squash (purkin)
tonatoes
wabermelon

turley

ducks & geese
rabbit(s)
chi.ckens

IGAT (tatsit)

sheep pelt

T a0 & B 2 s 8 T 1
b&ézashii yhizh bitsi'couiride

goat pelt
pelts, hides
wool

bilasfana
eh*il natatrtolii
ta'neesk! and
ch'il Zitsxool
didzétsoh

set héldnd

P 221 20 22
t!ééhjiyaan

tazhii
naal'eecli
gah

1 91 886hai
naa'ahothai

. P4 .
dibé bilhgf
V&4 s . .
béégashii bikizl
2144 Hiwdat
titizl bikagzl
vd I d

Valkagi or 'asga!
{arhas!

x

T A R e SR e

T N D R s S

yenison biih bitsi! nohair 1311 bighaa!

DOLLETIC AITIALS

sheep

ewels)
Baib(s)
ran(s)
wether sheep
goat(s)
nanny-goat
kid(s)
billygoat
mether goat
anzorg goat
mule

burro

dibé
dibé tsalii
dibé yhznt
deenists'aal
dibé cho'dlinii
B LLE
£
e
txte

%1 27

L

tsalii
2 P d
L yazhi
ka!
1 chotldinii
trrizd tiad

NN 3 W
~ fin e f-ia

e -

fond

ON Ha

cattle
cow
calf
bull
steer
Horse(s)
mare
colt
stallion
gelding
Kittens
dog
puppies
cat
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Lukachukai
ilany Farms 8¢
Nazlini &8¢
Pinon 3¢
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Rock Point
Round Rock
Rough Rock 2
Salina Springs =t
Black ljountain ++

:
b

K

CRO iTPOTINT
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1'1"'.‘.'1'
Tséeh'ighi
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Tiists! 66z 1Hide

gizh

Lake Valley ¢
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Standing Rock
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P FORT DEPTANCE s+
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Hunters Point
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SHIPROOK &+

Leeyit Té

K'iiktsoiitah
Loék'aan iteel
Diwbzhii 3ii' Té
Kin Dah “ichi'i
PTsiizizii

8¢1 pifdaagai

nbyté!
v - r 4
6 z.Ani
Kinteel

& %% A
Naat'lanii nééz

eshe (uH’DlOOk ¢ San Juan)
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s
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L
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s
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IN THE CLASSROOL]

Let's all sit down.
the class now,

Ve will start

Fifst we will have a roll call.

Answer loudly when your name is
called,

This is called chalk,

This is called blackboard (or
greenboard),

It is used to write on with chalk so
everyone in the room can see it.

Take one chalk and pass to the
blackboard.

Write this on the blackboards
That is all, You may take your seats.
Let!s get some papers to write on.
Write this on the paper.

I will check your answerse.

Vhat is this word?

Say it aloud,

Now say this one.

See the difference between them?

Here are some paperse |

Here is a pencil,

Who does not have a pencil?

Write your name on your paper,
«This is all- the time we have,

Put your pencils and papers away.
Close all the windous,

]G

td1tal Gonet

Ktad

T144 V4nbxitso dah dmnohb};h.
datifaiiltah.

tArtsé danihidf*dbojiil.

‘Danihitdbdjiigo yéego '4dadohni.

Di{ chalk wolyé.

DIf bLlackboard (or greenboard)
W Olyé ¢

Chalk t'&iy4 bee bik'i na'adzo,
tako kéneté nahaaztanigil 1344 .
tattso daJoo ;

Chalk +!432a¢1gf{i nidahohtbango
blackbeard bich'i! daohsijh.

D34 'Adaantééh blackboard bikia'gi.
T144 14k6af, k'ad dah nidinohbjjh..

Waaltsocs Za! hadahohniil bik4i!
nida‘dochsohe

Dii naaltsoos bikdalgi 'Adaahééh.

'Axtsogo  $4daahraalgll nind
dadinéesh!iiz, .

Di{ hatdttif nligo bik'eteshchi?

Yéepo bee 'Adadohni (speaking to
group).

Dii bee adlnl k'ad (speaking to
one).

Bee fai? ’at'ehlgllsh bikfida- &
23

'doot@?
K$p nasltsoos Zale

£6d bee taklelelchihi xa' sitf.
nafis vee takfefelchihi bee '4din?

Mhinaaltsocos nihfzhil? bik44!
ticaantef, '

7144 VAr6aS, k'ad T4aji' 'itoolkid,

Bee Yakietelchihi d8d naaltsoos
hazh6!'é ninfidahontniiz,

Tséso! danida'dotkaal t!'44 aXtso.

A T R NS,
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Albuquerque Indian School
Albugquerque, lew llexico

Stewart Indian School
Stewart, ilevada

Chemawa Indian School
Chemawa, Oregon

Cheyenne=Arapahoe School
Conchoy, Oklahoma

Chilocco Indian School
Chiloccoy Okleghoma

OFT=RESERVATION SCHOOLS

Fort Sill Indian School
Lawton, Oklahoma

Intermountain School
Brighan Citys Utah

Phoenix Indian School
Phoenix, Arigona

Riverside Indian School
Anadarko, Oklahona

Sherman Institute
Riverside, California

ENROLIIZNT IN OFF-RISERVATION SCHOOLS

‘Do you know anything about the
off-reservation schools?

No, I don't know anything about them

Yes, I know a little about them,

How many children do you wish to
enroll?

I wish to enrcll two,.
one boys
, What is the girl!s name?

One girl and

Her nameris Marie Yazhie,
What is the boy's name?
His name is John Denet Yazhie.
How old is the boy?
He is thirteen years old,
- When is his birthday?
He waé’born on liarch 10, 1939.
Wh;t is his céﬁsus number?
Here is his metal tag.
It's a good idea to bring his tag or

his card, that way you don't get the
numbers mixed upe

w10

f1éf t2160%di datbltal ha'ninfgii
tadaat'éegi t'A4sh nit bé&hlzin?

Doodas doo shit bééhdézin da,

I d

Yakoot, t384 t4xcht
diiststal, -

Dikwif sha! "81tatji! ninfniiz
t&xchini?

{digo baa hanit

v

Naaki '61ta'ji? ninfshnifz,
Yattébd d66 xal! 181 tashkii,
BAtPEEd shpt & daayoolyd?

Zat

Marie Yazhie wolyée

YAshkii sha' ¥é€f daayooly&?

John Denet Yazhie wolyé,

tashkii shat &1 dfkwif! binfihai?

Té4'ts¥hadah bindshai,

naf niafzfafgif biyis bitdizhchi?

Wobzheht{{d deiininigf{{ neesnihpbd
yoolkéalgo bitdizhch{ 1939 ybgdZaf, -

Bibéézh sha' 'é&f afkw?{ bi-number?

J6 k98, dff vl bibéézh.

TAY4L1EED bibésh b yinftantgif,
naalisoos t1&iya ndi tardé! bee

168hbzin, tikSt!éego dabikifiszil doo
taXtaa nanfdah dae .




ENROLIEHT 11" OFF-RLSERV

In which school do you wish to enroll
your children?

I wish to enroll ny children at the
Indian School in Albuquerque.

What is your second choice if that
school is fulll~ .- - - .. e ha

I don't know anything about other
schools,

You rmust nake second choice.
school is a good school.,

Perhaps Intermountain Indian School
would be all right.

What church do you prefer for your
children? '

We are Catholics,

Lach

Ve are Protestants.
We prefer the }Morman.:church,

T don't knor anything about churches.
Thercfore, I do not prefer anv,

Are you the mother? Father?
Yes, he is my son.
Yes, he is my son,
Is this your son?
Is this your son?
Is tiis your daughter?
Is this your daughter?
Yes, she is my daughter,
Yes, she is my daugiiter.
“hat is he father'!'s name?
Vlhere» do you get -your mail?
Ve get our mail at Klagetoh Trading
Post but the Post Office is Ganado,

Arizona,

~Our chnildren will write to you when
they get to school.

ATION SCHOULS (continued)

y . s 4 ’
HAadi 'O1tatigli b4 nit yA'4t'ééL na'dl
chini?
s#a i " o » »
afila €inilgi Waishindoon b4 '81-
Beleldfila Sinilgi W
taldgi sha'ftchind '1idlortah nisine
5 p 4 s3u ne P 5
tfadi t'44 bidin ha'déébjjdso '&1 hdadi
é s G212 22 122
ba nii yalanadahoot!ceh? _
% P . & J L » ’ ’e
Pahgbd shii daa yit'deso dalfltal, 'él
doo shil bééhdzin da.
“a BT I R LTINS 122
wa'! ba ninzaciilin'aago béCndzin. Tlaa
taitso ya'4at'Sehgo da'bltal,
. . . ¢ 4 ld (K4 sy &
Dzilyitdi 'Slta! hatniniiii shii ya'a-
[ &4
t!céh,
e e e il re2 .0 ¢ b2 . .
18" leishoodii ha4djl 3271 bl niz
Iti__"l. [F.& ..‘”:,)
yvatat'ech nalalchinl?
-';.é" . LR} 1 T AN 4 d --dl,
Bi'ee'! nineezl ha'ninljl daniidlj.

Bit&é' 'Adaarts'fisi La'ninijl daniidl}
{
V&4 o @ . . v d
GAnaliijf nihil yi'Adaat'ééh.

18t Heishoodii ha'nini_ i{ doo siit
&8 . . ] 5
b&éndzin da. 'Bi baago doo nisin da.

Wifsh bimd nf1f? .......bizié%4 nilf?

3

YAoo!, aff shiyAdzh 'At'é&(woman spkg).

L P4 .
Ypoo!, ail shiye! 'At'é (man speaking),

L P _5 . c, D &
Diish niydézh '41'é7 (spkg. to a wouan
:

& 1 . )

Diish niye! '4t'8? (spkz. to a man)
£ g, A .

Difsh nich'é'é '44'82 (spkze to a womar
Y atd . . &

Diish nitsi! '44'é? (spks. to a man)

Thoo', lei shitsi? 'A%'é., (man spkg.)
e A ey ’ :
Yhoo', dfi suicu'é&ré '4t'é, (voman spko,

Bizhé'é sha' 187 daa:oolyl?

& - R4 & . 5
llaadi naaltsoos nihid infhijeeh?

- . e . 5 “ N .
Zeeyi! Tbori naalvéné blnooshanzi naale

. - P N 1 S . o B
tsoos niké ninéldjech. YAko nai Llk'aah
. K N ¥ W
Nteeldi 'fiyisii naaltsoocs yah 'ahigeeh.
S e P i e 5 ] 4
viha'8Zenind V654a'di nitAazhgo 144488"

naalteoos nihich'i' '1x%3] dooleet.
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LIROLIENT IN OFF-RLSLRVATION SCHUOLS (tontinued)

Your childrén are.enterihg thecSpecial ‘'Ashdla! Naahalg} 'Ihoo‘aah wolyéhigii
Five~Year Frogram yiniiyé deezh'4izh na '5tchini,

They should return to the same school Bini' t144 'fkwe'é t18iy4 '61lta' yinii-
every year until the five year progran ye nlnahat'aaohgo aff 'ashdla! n&ihaiji!
is completed. t{hootaah ha'ninigii yiighah adoohleel.

WAYS OF TRANSPOR

TaTION

By train ko' na'albaasii bee By plane chid! naat'a'i bee

By automobile chidf bee By truck chiditsoh bee

By wagon tsinaabgas bee By horseback 2ii! bee

By boat tsinaa'eel bee By bicycle dzi'izi bee

Where do you get your drinking water? V4daal'(?

T6 daahdldniglii shat hiidéd!

We haul it by wagon from the mission:  '£é' neishoodiidfé'! tsinaabggs bee

nidahiigeeh.
Where do you get your wocd? (or coal) ( Wihichizh sha! 'é1 h34dé¢' 'Adaar'i?
leegln)

We hire a truck and get them from Chiditsoh bik'é ninida'iilyéehgo Dziti-
Black Mountain. jiin bigh44'aéé' nihd ch'iyiiyeen.

What do you do when the roads are YAtiin ndahonitX'a dahaleehgo sha! 'é1
bad? ha'it'ii chodaaz'j?

‘lhen the roads are bad we depend on PAtiin ndahonitkia dahaleehzo '&1 nihi-
our team and wagon. ts1naabg;s ttéiya bAda'11r1¢d«11 Yche

Is this road passable by cars? Diish t'44 yat4tiéehgo 'atiin chidi bee?

If there is no water in the wash the Bikooh gbyaa t6 doo nil{j dago t'éiya

;.

cars can make it. chidi ha'naa ninadaalwo', %
How can I get back on the main road? Héajigo 'fiyisii 'atiiniii' ch'ééhoni- |

' t1i! koddd? :

You will have to turn around and go RESAFEL t'aa nit 'ilwod 3 @g 66 nll ni'- !

Back the way you came to get back on the deeuuodbo t1éiva '1l3181l au‘lDLJ}
®ain road. The road is washed out beyond 'anfdfidfii. noddd la' '4ajigo 'atiin

R A A AT AT i S AT

here, - ndi 'éi dahccéeléél 14.
I need some water: for ‘the:rddiator...  Td Za' nisin nAadi yee' %a'., Chidi t& .
My car %5 hot. - sits'4a' bii! '4sdiid 14. !’
Will you take this tire off and put Chidi bikee! diid"gii baa dii'aahgo i
the spare on for me? 465 1iit 51'an vwx Sxa bagh nini’ aah? !

Be careful, the jack is not too good, T'a3 baa 18hd1y4, 'ayaa 'andi'dhi doo
- hdzhd yatattéeh c. .

o R A St v T

¥y car is stuck in the sand (or. mid) Bikooh goyda chici sits'@a’ séi (hash- j
fovn in the wash. Will you pall ne out tl'lsn) yii'! nidineelwod. Nilji' daats'i il
¥ith your horses? bee sha héddiidziis? i

(continued on next page)
<] 8
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NAVAJO TRIBAL CuUICIL (continued)

jjow often are the elections held?
lections are held every four years.

ttho is the councilman from your dis-
trict?
The councilman from our district is .

Can he speak onglisn?
Yes, he can speal sorie Inglisi,

ilo, he cannot speait Iinglish.

Tribal Council mect

When will the
again?

The Tribal Council will meet again
next month.

In which buildinc does the council
reet?

It meets in the hogan-shaped counc
house.

lay we visit the council meeting?

=53

Yes, visitors are welcome.

Vhat is taken up at the council meet-
ing?

An agenda is written designating
the tivings to be taken up.by the
council.

Daanfzah nindhAlzhishgo hastdi neal-
t500s bé 'anidaha'ni? '

D{{' ninfh&hdahgo naaltsoos b4 'ani-
daha'nit hastdi.

¥i nanindniddd shy!
dah si'dni nilj?

daashaua(tg' béésh bagh dah si'éni ni-
1indegll wol:é,

Pilagaanaasn yidilres'a'?

1&5 naf véésh bggh*

fhoot, 1A
zaad }1d11ts'~'

Docda, Dilazdana bizaad doo yidiius
da.

Hastéd biésh baah dah naaz'éni il
hahge '&ah ndinddleeh?

Hastdl LE&sh bagh dah naaz'anizii
deerd 0 'a ah nwasaalcen.
1249 sha' hastdf yii! '&2ah né-

tAxeht{fdigo bilaglana bi-

gt

¢
L S

dleeh?
¢ &
Hooghan nahalingo nizbasgo si! anizid
EI R ST
yiit' 'akah ;aglueh.
. L) , e
'ﬁlaﬂ tal.eh gbne' danihidoondil,
t'44sh Béaehaz! @?
th00', dahandil, doo baa hbchi! da.

Ha'8u'{fsha' baa ninfdahat'ijih 'Aah
né'adleenso?

Kastod, yaa nidadbot!ijzii naaltsoos bi
bikd4! '4ndl'iihgo 'l bitah hoolzhishgo
yaa ninédaat!ijihe

THi. ADVISORY CUindTTuel

¥ho makes up the Advisory Comalittes?

The Advisory Coridttee is made up of
nine.elected: members of.the. régular
Tribal Council,

What is the duty
Cormitteer

This is a special group made up to
study proposals. These proposal are
then usuvally referred to the general
council,

ol the Adviscry

“That is taken up at the Advisory
Cormittee meetings?

"ast64 ndndstté? sinilf hatnini 11
daazit'lczo nind'nix?
Hastdi baesa ug@h dan naaz! aal da:d lf-
nigii a!
11

hii 'Aitsé nayi-
da hastbéi béésh
41 1134 1aLté
yiyvaa nida-

38 vacaa?t~
b@@n dah naaz'ani danilini;
'afaA néddleehgo naalitsoos yvee
yiiniix,

HAhistré1 Sinill '4zah
441 yaa ninfdaat'ijh?

I4

nldleehgo halbe




ADVIGORY COMIITTEE (continued)

An agenda is written up of the things
to be taken upi

Vhen does the Advisory Committee
neet?

It.meets when there is a need.
Can we visit

meetings?.
Yes, visitors are welcone,

the Advisory Committee

Tt4adoco le'é baa n1uahod60t';;*ix
naaltsoos bee b4 nindltsosgo 'é1 yaa ni-
nadaat'wyh.

Hast01 1AhAstté] siaild danilinf 11
hahgo '4d%ah nhdleeh?

Baa fAdah&dbot'iixii. haleehgo t144 tal-
tso bida'alnihgo 'aiah nadlech,
Néhéot'Ci Sinilf 'Arah yileehgo t'dash
bil yah tan’da'alidah?
'Aoo', 444 biXx yah 'anida'aldah,

AT TH. TUADIUG POST

I need a pair of shoes,

Vhat size would wyou like?

I am not sure, but I would like to
try on a size 5.

How much does it cost?

How much does this jacket cost?

It costs $6.95.

That is too much,

I don't have enough money.

I don't have any change.

I have sonie change but it is not
enough,

Give me a pound of coffee,

I also need sone sugar.

o
-

How'mupzh: sugar would yo
11 take a five pound sack.
How ruch is a fiit; pound sack of
flour? _

I'11 take two loaves of bread.

How much are potatoes today?

s 8 -
ké Zat

nmisin,
Dikwii +i:77 nindzin?

Dikwtl vigii sili shiighah hdla, haa'i
AL 3
sha! 'ashdlall;ii thdinecsh!gah,
pilwii L&A 14142

T d £ 8, é Fr
Dii '¢&tsoh dfkwii biih

22 . .y IRy Y
¢ dod bi'aa nahast'el doo-
¥ o 22y y a2
itag Zitso bgah '3li.
2 &
11 b,

- T
T184 tartaani{{ shee '4din.

T84 Yartaanizif Za' shee h61Hd ndi

doo bifizhah da.
Gohu&én t143x414

shaa ni'aah,
'Ashiih Xikan db' za!

dah hidédlo'izif a!
niSin.

"Ashiih Zikan daanfitsoolzif ninfzin?
Vishdla! dal nLocu]o'wgii ta' shaa
nittséds,
"Ak'één Hx;dlaclin dah hidédlo!igii
sha! dikwii bLAsh t114.
DAah naalki_o shaa dif

Tide

Hinasiitson 14 k'ad daayit'éego bibh
P &,
il

~21-




AT THE TRaDING POST (continued)

A one hundred pound sack of potatoes
$5.00 today.

How much a yard is this goods?
The velvet is 82,00 a yard.
The prints are T0¢ a yard,
How much is it all togzetherp
How much is a bale of hay?
Hay is 82,00 a bale.

Will you give me a cardboard box to
put ny things in?

Ninasiitsoh nceznédiin dah hidédle! go
héél ‘édaalyaa ¥i511{ 'ashdla' béeso bidh

111 dllJ}

Dif naak'a'at'ghi 14 dliwiice tsin
naaz t4?

Naak'a'at'dhi dishoolgli naaki béesogo

tsin naazta.

Naak'atat'dhi daalkizhizii 'é{ tsos-
tstig dOObi‘th”O Lein naa&té.

T1a4 '45'éz0 14 dliuil Liizhah k'ad?

Titoh 14 dfkwii biih 'ili?
Titoh t18414'1 si'4nfgi{ naaki béeso

bash t111.
Naaltsoos tsits'aa' Za' shaa ni'aah
. ’ ' E I 3

shiyé&él biih yishniii?

Merchandise

'Ak'44n - flour
121665 - rice

badh - bread
ninasii - potatoes
naa'ox) - beans

idzétsoh -

Q.

hashl:'aan - bananas
ch'il Zitsxool - oranges
tabe! - rilk

nandagiiya - butter

bisbodi - bacon

tX'oh naacdd'! - vheat txtoh waa'i
’

badh d4'dla'{ - crackers bA4h ilant
2 4 i X 2 3

todilghxoshi - sodapop PAZK ésdisd

nit'oh - tobacco

"

nit'oh bilt dalasdisi-i{,
cigaretis
« L= £ £ 1
teitx'é2x1 - matches

T Y e

tishjjih - salt

bit '4181'{ns - baking

taoskaal - oatneal

chtil tichxi'i =
LYALy . 22

vieen Jiyaan -~ water-
tak'ah - lard, shortening

zéeso - cheese

naadds! - corn

natlon vildec

t414wosh - soap

t4shiih Yikan - sugar

bAdh bil '41'ini - yeast
powaer

gohwééh - cofiee dééh - tea

tal'44n dichtizhl - cormmeal

tomatoes bilasfana - apzles
peaches ch'il nalatz'o'ii - grapes
tatneesl:'an! - nusk nelon,
nelon cantaloup
tatsi' - meat

Yaveezhii - egss

naaylzl - pwmpkin

- har t1'oh nanool'cii - oats
- cakes, Jélii - jaw, jelly, ete.
cookies
~dd 2550, Tt de A T T
- candy datalaz bitoo! - syrup
b T o 7 na 2.1 & &2 N % u
Z131) - snuff nav'ch Jlb aail il -~ chewing
3 tobacco
nattostse! - pipe tsighfala - cizars
bec 'adiltzahi nittdéif 11 -
vaseline

22

T

iy
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bee '&dfltrahi sisi'igfi, t4lawosh bee
Vicks, .levholatum

rd 2 & .
bétézhbd! - coibs, hair-

bii! tadées

05T (continued)

tovels

*iigisf - bee 'Adlttocdl -

laundry soap
: ot e oy PR
t‘ii' - jirror woo! bee yich'iishi - tooth-

brush brush
dikos 'azee! - couzh tsiits'iin diniih azee', k& bee ndiizhihi - shoe pol-
nedicine aspirin. tablcts. B ish (black)
k€ bee néilchiid - shoe k& bee ndilzéni - shoe ké t21602 - shoe strings
polish (browm) pollkn (white)
bee ni'4lkadi - thrcads tsah ts'ési - needles bééch ni'atkady bitsah - sew-
ing machine needles
112 'adaalka ah, nails k&€ bit 'adaalkaali - x{{' vikee' - horse shoe
shce tacks
béésh 'adishani - barbed tsénil - an ax 231 Likee' bil 'adaalkaar! -
wire horseshoc nails
teezh bee hahalkaadi - bee nihwiidzial - rake tanft'it! bi 'adaalkaai -
shovel

taxts'2a' deeninl - pick
béésh 'Axtstédodl

wire
bee nahwiildlaadi, plow ‘tak'inaazt!'i!

Yazd4t'i'l - bridles 2131 biyéél -

tz'oh bee naaljooli -

~ bailing tsinaabggs - wagon

fence staples

tX'oh bee hilghaati - scythe

pitchforks E i

laxts'44' deenini nteeligii -
matitoclk

- harness  t2'66% - rope
saddle tak'i dah yi'ni2i - saddle

blanket

S.LLVMSJC THING

Vhat are you doing?

I am flattening out the silver,
What is it going to be?

I am maiing

daughter.
Vhat is this?

a conclio belt for my

That is called a pendant and it hanzgs
at the center of a silver necklace,
That is a beautifvl ring.

How rmuch is this silver belt with
turquoise settings?
The smaller one is worth $75,00,

The larger size is worth twice as
much,
Yhat kind of beads are these?

Those are coral beads.

Ty & z I | 1 ’. K4

Jl na71ah wolye, yoo! nluazl yaa
nuleLaxuu_ bggh dah naaztj.

171 yoostai nizhdni.

& . ¥ . .« . - . !,
"Dif sis deoti'izhii binli' neaazniligld
sha! dflasid bééh 19149
Uy istdfad 20 o ctctigsin dbd bils
Lrisvilsi A1 tsos t 'idiin dod bi'ga
' ashdl !1-;’5_ Bl 25
ashdla' bdeso vaah '11i,
Lakv {54 189 na 14 Eelial
iusa. alk,., el naakidi 84{.,:18.1 &,e ga” ;0

l—‘
bgah 'fif,
—~F e -", 1,"
D1l sy s

181 ha'at!il yoo' shii '4t1&?

Yoo! Zichi'i wolyé.

P 3-

T



SILVERSIITHING (continued) Lo

How much is this turquoise necklace?
It is worta %150,00,

How and when did the Navajos acquire
the art of silversmithing?

According to sone of the old Navajos
the art of silversmithinz was intro-
duced into the triue by the llexicans
about one hundred years ago.

Yhere did the ijavajos get their

silver in the early days since thcv
have no silver iuines in their country

In the early days ilexican silver
dollars were purchased, which were -
worth forty-five to sixty cents of
United States money.

What did the Navajos used when they
could not get silver?

Before silver was plentiful copper
and brass were used.

Where did the Wavajos get copper and
brass?

They were purchased at the trading
posts in the form of wire or small
sheets, or taken from kettles and pans.

Are the ilexican peso; still availablc?

Wo, the llexican pesos are no longer
available,

there do the silversmiths get their
silver now.

They buy them from the tradei's in
the form of slugs, wire and shects

alum (saline rock&) cold chisel -
tuedlk'ggzh
anvil*- bik'i at;1u¢

bellows - bee 'alzoii

belt, silver - béésh Zi-
gall sis

bouguard - k'eet'oh

(continued

concho - sis yazhi

copper - béésh

drill - bee 'aghd da'dil-

- . & & . . N X 4 4
Dif yoo! deotx'izhii t'éirAndzll di-
krii bééh 11142
T1332 50404 neezn adlln abb bilga 'ash-
dladiin béeso bLA: l}.
122 23224 R st 2 b Jhl
Ts'ida hadaal! <56 daayit'ccgo Naabecho
.. . . o Y B .
béésh zigaii itsid nLQGJGlL]a Jini?
- [ d | &) - . ]
Haat(l ¥al! VAdaaniipo i béésh Zzimail
. ' Id &L .
blna'anl higif neeznéden daavs!i naahai
. L1 22 4l! acsant 22y
VQQJ 4! HYaakaii bitc'43ddd bidahejiiz'ad
&
jini daanf,
Jle bikérah bikla'gi béésh ?1ga11 haa-
ganl‘11 14din lé, ‘alo sag NEL Tazk'ial
[ 4
e(

a84' hiAalst vé&sn Tigaii 'Adajimtiigo da-

dzitsid AL1E41?

PATK'idAa' Naakaii bibéeso difi' doo-
titizh add bi'aa ritso dbd dego hodees-
4270, hastfi dootl'izh da bidh datilijgo
ndajiilniihgo 'éf dadzitsid nt'&é' 14.

BZésh Yigaii bidin dahlyéelgo sha' 'é1
ha'dt'{{ dadzitsid Zen At!'é8' Naabeehd?

Béésh lizaii t'ahdoo ts'idi dahaleeh-

dgst 'é1 béésh richfi'ii dbé véésh xitsoii
o 8 3 2 - &
da dadzitsid 4t18é' 14,
2 < rsr L eF - .. B
Beésn Tichfitii 486 Léésh Zitsoii shal
’ . Y&
vé1 hada(e! uda"l'}}vo dadzitsid At1éér?
Dii béésh zichii'ii d6b6 béésh Iitsoii
by B 5 P ' . e e s P 122y
naalvéhe ba danhocoghanzod ndahaniih nt'eel,
486 'asaa' béésh Xichii'il bee 'ddaalyaa

s 14
ylu'l da nlnauaJ*lgaahfo éi dadzitsid
nt1éér 14,
.. 1 . Y . . - I bd
Naakaii bib8esobsh t'ahdii dahdl{?
P W

Dooda, Haakaii bibéeso wolyéhée k'ad

1 4 LI
agaadlile

v 2 - . . .
océ sh ilgall ‘accl 17
N N - ¢

Naalzéhé bidanoo r*hz.‘-a,ndoo ndahaniih daif
Waéaly Yirais. ¥al g P
béésh Yigaii, Za' dadik'iago, tat 'é1
T4 3 - 1 s & s .
bé&ésih '4%tstbzi ahalingo nidahineesh-

&

5 s < - o g . .
zhéet$d, *1at 181 &d galt? 451176 ndahaniih

-

bee 'iikaa™l necklace, silver - yoo!
ninazi
pendant, cresent shaped -
nizhahi
pliers < bee 'Otsagl

zichii'ii or tongs

crucibles - bii' tadilyihi ring - yoostsah

weighing - bee dah
& TER ] 4
nitdiidlohi

scale,
taasi -

on next page)

L ———
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SILVERSLITH (continued)

bracelet - 14tsind ear rings’=-:jaatrlbéz

&2

brass - béésh titsoii files - bee 'ach'iishi

bridles, silver - béésh  hammer - bee 'atsidi
Yigaii 'aniiti'6Hol :
brooch - 'it dah nAtihi hatband, silver ~ ch'ah
bindz!ihi
puttons, silver = yoo .. lexican silver doliar -

nitchini Naakaii hildes

charcoal - t'eesh molds - bii! yaliyiidsidl
WLAVIIG

vhat are you doing? Hat4ttid

1 am picking cockleburs?oub.of the wool. Ta'neets!

What is your grandmcther doing

‘c)

AT 4 2.2
Nlita sand

silver - béésh Ligaii

shears, sclssors, -
béésh 'ahédiri
. &4 . ]
spoons, silver - béesh Zigail
Tadee!
stamps or dies - bee lak'i
defalchiti
ettt i bik
dah nétihi
0 &2
tongs -~ tsild bee naa-
jaahi

snips,

tie clasp - zééd

wire

. 14
sha! baa nanina?
Ehii 'aghaa! bggh yists'i'.

- F 4
na'at'ii vaa naagh?

P
Y.
shat '&1

liy grandmother 1s loosening up the
matted wool to get it ready for carding.
What does she use to card wooll
She uses wool-cards which we buy at Bee ha'nilchaadi naal é&né bacahoo han-
the trading post. a5 ndab: iint b bed yee h&d'nikchal.
Whatts ‘the next sten after the wool 'Azbaa! hazimilcha' dd6 haandajiiltijh?

is carded?

Hext gomes the spi 1A4a66 1

ashaa!

1

P sz 5 "
vidiaizii baa halzhish.

What do you use for spimning, I don't Ha'attid
sce any spinning whecl? la bee ‘adizi
nisingo ck Gh nai
PMavajos do not use spinaing wheel. Bee 'adizi nin
diz da Haasa~hbe
This siwocoth round stick, about 2 fect Dii sl Y81tel
lons and this flat disc of wood, about tsin 'éit‘;;‘i;c
L or 5 incheés in diaueter with a small ts'iisfso bizhi ho
hole in the center is ail they nezd, Gatiidiz.
Hour do you use then? tiko shg' daayit'ce ;o bee da'ohdiz?
The stick is .passed tirocgh this Dii tsin '4%ts'6bzisil kwii bizghA hoo-
little hole and the whorl (disc) is dzéni zénc' vizhid dzitsih db6 rildzilgo
sccurely fagstened about. 5 or 6 inches  bgah nijitdih wb ahjizo.

from the lorer end of the stick.

Then what deo yo do? 184d6% si
Then you are ready for spinning. 144586 o




YiNG (continued}

Hou do you spin wool with it?

You sit on the ground like this. Take
the spindle in your rizht hand and a

picce of carded wool in your left. Stick diitiinr ad
1e

144066 sha! daayit'éego bee da' jidiz?

86 dzizdlago bee da'-
sa'nddifso bee 'adizi dash-
2 o stk d Ko 480 BEL Voviben b din
O nisntilajigo 'el aghaa’ ha-
&

w6t éeso nitd

the uwpper end of the stafli through cne  noolichaad. 1¢ 2a' dashaiiléén. DI
end of the cardediwool.and with a few b"lnl,if bildtazi bagh dah jiléén add
turns it w‘lW caten fast. By pwlling teiniyil n{dz001 s zo t'44 'ako bi e
and working the wool with your left diitas, iHshiz'ajl 'agkaa‘ bee nias

M
hand the Uool is stretched ouv inte a

1 . —y Ly s

lon? strand, at the sane tine tue stal dzooihiero VAl
p 3 4

Taziaal 'alx'1dzzlltad.

is twirled with the
right hand.

fingers of the

%

Ao et ral a¥oa £ in b 20 {{ ' !l
CZ20CL08 " DL 0, NS Naa l u,_ DCC n
v £} -J
L I

Then the varns arc washed with soap- 114842 Yashaa! hadalaasdizizli tsd'és-
veed (yucca root) or commercial soap. zi' doodaii! tAldwosnh bee 'iigisi kind{g'
ndahaniinig?i da bee dziigis.
The yarn is then dyed in any desired 124066 14ada Y44 hé jinfzini i 'AL'ée-
color. go Yaghaa' 'ax'ga 'Adaat'lego '4jiiz'ijh.
WYhat do you use %o dye the wool? Haldt!Z? sng' 'é7 'aghaa' 'az'ga 'aa-
tleekii bec '81'57
Comercial dycs are commonly used Gtad kindfé! ndaheniihizii t'éiyd bee
now-a-days, but vezctable dyes were da'iilchilh, 'a"“’nffg' 182 ch'il 'aXtan
used in the early days. 144t ee2ii dajitbéezizo Y1 bee da'jiil-
' chllh AE1EET 14
What is your mother .naking? Hud sha'! hat&ttif t17168En?
She is weaving a saddle blanlket. Tak'i dah wi'niii yitd 16,
This is a beautiful ruz. Doo 14 ¢b' dff aiyozl nizhdni da.

.

How nuch is it worti?
It is nov uiine., It bol
(elder) sister.
Do sou know how to weave russ?

onzs to uy

Yes, I lmoir now e weave.

wool' - 'aghaa'l rug - diyozl

O

varn

. DRI
i sash - sis Zicni!

nancolzhean!

4
Doo siil (ae
Diyosiish 144
- ‘ iy 22 P
Aoo', diyopi 'ai'y baahasine
¥ adlecian
adzool

batven coab - bee

distaff - bee ‘adizi

;-’\

looi: - dah 'iistZ')

black - Yizhini ;i1 yarn - 'aghaa! visdizf-11 les band anézhi
~am
red He el 1 L8 1 ¥ i B O o v d ¥ ¥ 557
ed - Xichi'i ii cardel wool -'Yaghad . hair cord siit2! ook
hanoolchaad
yellow - itsooi-T{ wool cards - bee ha'nil- wonen's dresses - biil
chaadi
. b d N .
vhite - Yigaafzii batten-stick ~ saddle blanket - *ak'i dah
vitnixi
=26
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POINTS OF INT/REST IN THLC NAVAJO COUNTRY AND ADJACENT RIGIONS

£ .‘.'s»;‘i:,;‘;;,-» ot g

(Canyon de Chelly)

Tséyi!
Chinles;. Arizona.

taine'é Tséyi! (Canyon Del Muerto)
Near Chinle, Arizona.

Tsé Biyah 'Anii'4hi (Chaco Canyon)
38 miles north of Crownpoint, N. 1©X.

Tsé Bii'ndzisgai (ilonument Vallev)
20 miles north of Kayenta, Arizona.

Bid4A' Halazt'i'! (Grand Canyon)
60 miles north of VWilliams, Arizona.

Naasht'!ézhi (the Zuni Pueblo) O miles
south of Gallup, iiew iiexico.

Gad Deelzha or i6&da'l Dziil (iiesa Ver=
de National Park) 11 niles east of
Cortez, Colorado.

Kinteel (Aztec Ruins) 1L miles east of
Farmington, New ilexico.

Tsék'i Nalasdzool (T1 iiorro National
Honument) Some 60 miles south of Gallup,
New liexicos

HOPT TWDIAL DLOSTRVATICN north o

Tsé idoolzhaal or Tsidii Habitiin
(Dinosaur Canyon). Some 1lh miles
east of Cameron, Arizona.

Bitat'ah Kin (Betatakin) Some 38 miles
north of Tonalea, Arizona.

Tstah Bii'kin (Iluscription House) L7
miles north of Tuba City, Arizona.

Tsé Nani'ihi (Rainbow Natural Bridge)
7h miles north of Tuba City, Arizona is
the Rainbow Lodze. 1l miles by trail
from the lodge in broken and deep can-
yon country:of.soéuthern Utah:is the
natural bridze.

T T—

Halchiftanh! (Painted Desert) 25 miles
east of Holbrook, Arizona.

Tsé Wasténii (Petrified Forest)
20 miles south of Painted Desert.

Tsébit'a'l (Shipreck Pinnacle) 13 miles
southwest of Shiprock, Hew iiexico visible
for many miles from all directions,

I THinslow, Arizona

First Mesa: Second HMesa:

i e

Hano (Naashashi) iiishongnovi (Tsétsohk'id) 0ld Oraibi (0ozii Hasini)

Polacca (?) Shipaulovi  ( " ) HNew Oraibi (0ozil)

Sichomovi (!Ayahkin) Toreva ( n ) Hotevilla (Ti'ohchin T0)

Yalpi (Deez'daji') Shungopovi  (Kin ¥aazt'i') Bacabi (TZ'ohchin T6 piyiizh) ;
e loencopi ('00z4i Haydzhi) near Tuba City, Arizona

(13 Villages)
AGLECYs Keams Canyon, Arizona

-




CARDINAL NUIIBLRS

s naadiin L0 dizdiin
naadiin Za! ‘ 50 tashdladiin
naadiin 60 hastadiin
naadiin 70 tsoststidiin

tashdlat | naadiin dii' 80 tseebidiin

hast&d naadiin 'asi 90 nihist'éidiin

Jtsoststid naadiin hast 100 t'4414h4di neeznidiin
tseebll naadiin tsosts'id 150 t!4414h4di neeznddiin d&d
' bi'aa ‘ashdladiin

£y & T4 g . £
nihast'él 0 naadiin tseebill
500 'ashdladi neeznadiin

neeznéé naadiin ndhist'éi
s : 1,000 t!'5414h4di niil
11 Yaltsliadah
1,000,000 t'44x&n4ci uiil ntsaalgil
12 naakits'fadzsh
1,533,872 dlzdlln dés pi? e 14525

»

13 t44'ts'ladah thdiin d66 bi! hadi miil ntsaaizii d6o
naaki bitaa 'ashdladi neeznaalln
1L diftts'ladah tAdiin d66 bifga taa' s bi'ag tadiin ddd bitaa
taaaw niil dbéb bit 93 tsee-
15 tashdla'fadah £5diin d66 bi'aa dii’ bfidi neeznidiin d6d bi'aa
tsosts'idiin db6 bi'aa
16 hasté'iadan 5 tAdiin db6 bi'tga 'ashdlal - naaki

17 tsosts'idts'iadah tadiin i'aa hasti)
18 tseebiits'adah t4diin hilaa tsosts'id
19 nihist'éitstadah 30 tAdiin ddd bi tseebis

39 tAdiin d i'aa nihist'él




Spring "> Daan

During the spring. . Dgago

During last spring Daadda!

Summer . Shi
During the summer  Shijgo

During last summer Shifd3é!

January , . . . o o i@8 witt'ees

February . . . . . 'Atséd Biydazh

I‘IarCh ¢ e e ¢ e @

April ., . . . T'Gchil

M3Y . v s « s o o o Ttaatsoh

JUNE + « « o o o o Yaliishjblshchili

THE SEASONS

Fall (Aubumn) :YAak'tee

puring the fall ' pak'eego

During last fall  fAak'eceddd'

Wintqg ggi

During the winter Haigo

During last winter Haidaa'

THL #ONTHS OF THT YEAR

wbbzheh' Lid

July- PR R TR Ya'iiShjééStSOh

August , . <. . . Bini 'Ant!déts

‘I ¢

0zl

September , . , . Bini 'Ant'@itsoh

October, ., . . , Ghgaji'

November « o o » Niten'its'dsi

December « » « « litch'itsoh

THE DAYS OF THE WLEK

. & .
Sunday « « « o o o o DamMLigo

% 8 e 4
Monday « o » o o o oDamiigo biiskini

Thursday « « « «Damiigo d&6 di'i j

« &

Friday « « « « o Damfigo db6 'ashdla'a ji

Tuesday « o o o o . Danfigo d66 naaki ji Saturday . « o «Yiskggo Damfigo or

Wednesday o « « « o Daniigo d6d

1 ¢ $14424'{ sinddoo
5¢ 1itso

104 t14524'1 dootX'izh
15¢ giinsi

20¢ naaki dootX'izh
25¢ naaki y&al -

tagl 3l

£ . 2 -
Damiigo Yazhi

HOIEY (béeso

504
55¢
75¢

#1.53

20w

daii vaal

on
of'n
=i

~

£ 2
.

ajf vA441 466 bi'aa Xitso

e

hastia yaal
1442474 béeso

£1453411 vbeso abd bilga dif yihl

abb vi'aa tia' sindioo

o S BB T P iy Lot o i i e i e
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Drive slow there are some wagons on

You will have to go back,
is washed out.

Be careful, the road is very rocky.

from here,

Watch the high centers.

Go back, the snow drifts are bad from
3

here ons,

There are logging trucks on the road.

Get conmletely off the road if you

want to park.
No parking here,

Do not forget to put your
before leaving.

Do not throw cigaretts from the car.

What is your trouble?

I have a fever and a headache.

Sit down here. Ve will take your

temperature.

Put the thermometer under your tongue., Nitsoo! biyaa gbre! !anitsééh Yazandtsihi,

Nov _keep still for about
mirutes,

Let me take your pulse.

]
Go slow, the road is slippery.
the road ahead.

WARNING

T'44 hazh66'6go, tatiin 'aybo nahateel.

2

T144 hazhdb!dgo
2 5
1

: nix 'oolwo¢, nildaji!
1144 '4yfdiz6d

a' da'ibggs.

the bridge Tsé'naa na'nfzhooza '1{1881 1a, 166

‘nat'44' dah nidinidzdago 'é1 y4 at'eeh

T84 baa 'Anblyh, lkodbdd 'aybo tsétahgo
Yatiin,

'Aybo eeya da'diitiin t'44 baa '&nh8lyi.

Koddd bil nihwiichifil diddadeezhjil 14,
122 1221 i L R G Al g g B
100 t'aa' haninaghizili 'éi wa'at'ééh.

. 1 .. (4 4 r
Chidftsoh néstian ndayiiyeehigif 1a'i

ndaajeen koddb.

Hoz nl‘llblaaCfo ndzhd 'atiin bits'4'-
ji¥basgo yalAt'één.

Kwe'é doo ninida'abas da.

2 4

Dah diindahgo k@ hazhb'6
t'34k4 baa yobnééh.

fire out ii1tsis,

Chid{ bee dellnohuaah o t'2adoo biki4'-

d¢é' nit'oh bidah 'adahohnizi.

IN THE HOSPITAL

Ni sha' 'éf Ha'at'il biniiyé yinfyh?
Shitsiits'iin diinii!
gaii.
Koaoo dah nidaah, Niza'dootsih daayit!'ée-
go na'irkid dooleel.

dbdd shitah honii-

three K'ad '4xtsé 'Zhodlnilzéé' t4adi danh 'al-

zhinji'! daats'i.

[

Nits'oos dah naaltali:f{ ni yfnishtat.

gl

(Continued on next pagze)
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TN THL HOSPITAL (continued)
Have you been a patient at this ahhAsh kwii 'azee! nagh 'A1'i{ At'ée'?
hospital before?

o Y S ) v B2 2
yes, I was here about two years ago. tpoo', naaki ndlhai yéedgd' kwii sedaa
At &é!
. . 4,8/
Uhat was wrong with you at that time? 'ffda' shy' 1£{ daanit'éego?

A horse threw mé and I came here with #3{' nashiigo'go shit'og k'érélto!
P d £

a broken collarbone, fivtéér '11a4at.

Is your throat sore? 11idéyit dsh hashch!{i'?

Yes, my throat is sore. A 'poo', shiddyi! hashch'iil,

Lay your head back and open your Nitsiits'iin t'43" x6niléengo yéego dii-

3 V4

nouth wide. ch'ééh,

1

Take your shirt off and let me listen Hi'éé' degji‘igii nadiiltsbbs, nijéi nd

to your heart. yisiststaat.
3 o sy LE Ty L 10
How old are you? Dikwii sha' ninaahai?
I am forty-two years old. Dizdiin A6 Li'aa naaki shinddhai k'ad.
Lie down on this table. pif pikA4' dah niteeh.
Where does it hurt? Show me. Haa'l 14 neczgai? Bik'idiilniih,
Tt hurts right here in my abdomen. Kwe'é shibidgi neezgai.

* Is it a steady pain, or does it come T'44sh YAhApi 'At'éego neezgal, lahda
yp 2 ) > © 3

and go? daats'i y6& 'anildom?
It is a steady pain, but sometiites T'43 7ana;1 at'eero diniih, '&ko ndi
it is worse. rahda t'44 'firisii nlniigah.

" 4 & £
How long have you had this swelling? RAch4t 14 'Adzaa dif kwii neezhehédigif?
I have had it for ten days.nows. K'ad neezni4 yiski t'44 neezhchladgo

You have appendicitis. Will you stay Hich'if' bits'd ni'nisfd 18, T'44 kuil
. . 4 . 9
for an operation? nighd doogish, t'44sh 'ako?

Must T have an operation? Could you habné gi F"oush 1 eivh yAlattéén? T'06
just give me some medicines that will daats'i b;cn it .dal azpe'vl ta! shaa diinil

cure” it? nisingo 'Adfshni?

(&Y . .

Only an operation will get you well lehn gW/nﬂo ttéiya t'4adoo hodina' i
Quickly, valatt ééh niaifidleel.

(Continued on next page)
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IN 75 HOSPITAL (continued)

) oy . ’ S IR SR
How long must I stay after an oper- Shighf gizhdbd daanizahji' t'44 kwii
bion? nadsédda cdoolect?
1T everything zoes well you will be Wizhénizo ni bina! azhnishzo tsoststid
it of here in seven days. ylskga;o chtééatidiaz.
" " 2 :
Are you constipated? Wichaanish néé'nit'?
. i - 1. . . & & i
Yes, I am constipated, Yaoo', ch'één biniivé ninfshdaah.
No, I am not constipated, Dooda, doo 'Attée da.
Are your bowels loose? fichaanish t6ge nizhd nflf?
P TR S ) "
' Yes, they are very loosc. tAoot, 16 t&i.-4 shighé nénan,
»
Your eyes look bad. How long were nd4! 144 'fivisid doo '4xbt'ée da.
hey like that? had shg! 'Adzaa?
y 43! &
™ . . i el 1 223220 2120122 1,
They were all right yesterday. Addfdaa? ¥&'at'één ni
We will have to put some medicine Yizee! Za' nd baah 'Alyaago yAlat'ééh.
into then.
Take all your clothes off and put WitEEY 144 'aitso hadii'nfilgo dff biih
bhese pajamas on. ‘ nindsh
You should not leave here until T Y'a& nikininddh nidffniidzo '4nda niki-
FaY you can go. afindir '{{shjsa’.
You cannot leave now because you are  K'ad nil 1d11na Toif 181 dooda tlahdii’
2,42
5till sick. ngah dah Laz'iaso '4t'é,
If you leave now you will probably K'ad nikéédifdd4r ndi yéego 'Aniddiftnii:
get sick again. shg'shin,

-

Ve will give you a shot of medicine, 'Azee! a! bil naa'i'dootsih k'ad,

!

This will not hurt a2 bit, pif coo bilk'e' neezgai da.

This may hurt a little bit, DI tV484 'Azen'{fdfso bik'clesheh!if! Zeh.

This is goimg to hurt. Dif ©184 yéego bili'e! neezgai.

T . e < )

Take onewteaspoon full of this medi- Naallaj tanénlnd? AllAl o aff 'azee!

5 ¥ F I S g
[tine every two hovrs. béésh 'adee'yAznd 144340441 hadeezbingo

1404 nidiilfei dooleet.
& 7y e = : N * ol 3 > £

That is all, I hope you feel fine to- I'ad t'4% 1i:édf, yiskiago shii yA'4ni-
i"V)"" : E b 1 ¢ S g o 1 243 3 = O - 1£4 22 ] "? ~
“orrow,  If not, come back as soon as t!'é&éh uoolc €ze Doodago 'éi, tlaa tsxiits
Sk , Py
You can. . Y5888 ndaaliclir. .

(Continued on nexzt page)
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How do you feel today?
Oh, I feel much better today

~

You are looking fine tcday.

You will soon be well.
You are getting better fast.

You are a very good patient.

You are now well.

You can go home now and take care of
yvourself.

ktad?
L P
vAtanishtt &én,

& el - r_ e v e
Ktad 'faca ya'4nit'ééh nahonilin,

4 s i PR ’ e "
714aco0 hodidoonaazi ya'aitééh dilleel.
7 ahaalzo yA'4t'ééh niidieel 1a.

B

4 , By
l'éé 14-itditnint ;i 'aitéego 'azee! nagh
T4 P A I4 &P 4 ’

121! ;+ ﬂ*'ec', 131-64ée;o diné haka ‘anal-
t W S TRE o H 12212
wotzo baa fahéen 'iljjgo 'at'e.

Ly PP
K'ad vA'4:188n nisinfaril’

P
1886 hazhd'6 'adaa

About
How old is the baby
He (she) is now ten months old.
How long has the baby been sick?

ne (sie)

Any voiml

iting?

Ho, there is no vonlting.

Do yoﬁ breast feed your oab)?
No, I feed him witi botbie.

Yes, I

What
milk?

else do you feed tiae baby besides
itk

is all he (s gets.
- i

How many children do

I have four children.

(continued

became siclk night before last.

1 qud8' doo bitah hats'ii da

X & ~ + > . . = Vd
Vhitséét2'é8da4! bitah honiigaii la.
L & 5
WAkwiish?
™ 3 ¥ o Bt
Docda, doo nakwl da.

2 -
Vawdé!?
‘a'_}'_tloi.

Dooda, ree

et

'Aoot, shiltfol.

y 8 3
doo biyiisgg da

I 4 £ L ;
Dikuid natizenini?

on next page)
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IN THE HOSPITAL (continued)

tThen did :ou have had the baby
exardned by a doctor?

1 never had the baby examineds

Are all your children vaccinated for
smallpo:

Yes, they have all been vaccinated.for
smallpox but the little baby.

Mo, they never have been vaccinated.

TUBLRCULOSTS

You look thin, have you aluays been
that way:

Mo, I have lost some weight in the
last six months.

How long have you been coughing?

T have been coughing now for about six
monthse.

Did you ever have had an Z-ray taken
of your chest?

No, I never had an X-ray taken of ny
chest.
Yes, I have had an -ray talken of my

chest abut three years aZo.

Will you get another X-ray taken of
your chest next week at Fu. Defiance?

o

There is no use if I cannot get into the
Lospital, besides T live too far away.

Yes, I will go as soon as I can.

Do you spit up anytiing when you cough?

(continued on next page)

'auté!?

L d
HAQLA' 'azee'iix'ini nd ded inébxti{r aif

Ttahdoo shi deinit'ij da.

Na'dlehfniish t'44 'altso hadabi'dish-
ch'iizn?
hadabitdishchtiizh
1 &1 tVah dooda.

Dooda, t'ahdmo hadabildich'iish da.

i . e ) Y 4 P4
Nitstiinf la', da' t'44sh 'akOniv'e?

dbecid! t'44 nis-

«n

Dooda,

za
’
tsxaaz At

S
7
e

Y
:9@ nideez
L]

1Ae54! shg' 'idini'nilkééz?

K'ad hastfs nideczid t'44 diskosgo.
yohish mijél gbnaa bighd'deeldlaad?
5tdecldlaad dae

Dooda, t'ahdoo shigh

&< N - 7 4 LA .
1ho0t, t44' nAhhal y{eddd' daats'i 'éiyd
shighi'decldlfad ni'e

. 4 - o s
Dasfigo ndAthsalif! abd vik'iji' daa-
‘I r—\" . - L3 .4 &4 8P & o

1st{ Téhootsooldi biniiyé naadildaaLgo

fghs n4dAditdooldlal?

qﬁfi doo
sl

fr'q %
23206 1
Ia!l __l
H1C1 nizaa

biniiyénhé da, ‘algg azge~
ada'deezbin B’e:*a dana'ni,
13 1cA&1 1 £

adl keehasht'l.

T144
14daal!
145408

\

L4'aa; t144 saff hani 'Ak) biniiyé dee-

shiiz,

' 1 : - 3 3 4 - +
Ha'4ttinfi dadsh nabihidilkees Zeh dil=-

kosga?

| -




Yes, especially in the morning. 'pAoo', 'abinigo 'aghiago.

Not so much since the warm weather. Deesdoi nanagdl;; 466 wbshdéé' doo i

Have you ever spit up any blood? Hada4'dalsh dil ta' habidiinilkééz?

Last winter T spit up a lot of blood, Haidéé diz la i nablhldlskees fig1éér,

but there is no room for me in the .ndi 'azee'il'1] pléne' doo haz! aa da {
hospital. hatniigo biniinaa t'iadoo yah 'iiyaa da. i
I started to spit up blood yesterday. 'auH4d44" dir habideeskééz. ' baago i
That is why I want to go to the hospital. 'azee'&i'i{{gbd deeshdil nisin k'ad. |

Will you bring your husband to me for Nahastiin kwii bil dif'ashgo bidil b
a blood test?

My husband left me, I don't know where Hastiin ‘aik‘ldag t144 shits'43' dah
he is, diiydi At'é&'. HAadi shii naughi héla,

How many of your babies were born too Na'dichini dikwii t'dadoo 'daji' 'iil-
soon? .

My first’baby came without.any trouble. T!'65 hahoolzhiizhddd' y&'at! éehgo

My second baby came too soon and did ‘ashélcbi. Ndaki gbne! yiles hizii 1é1
not live, t'aaaoo 5aji! 'iilkaahi shétchi, 'dko

Do you have any discharge between your 'Aaj; 'anéil&éahgo t'4adoo leté nani-
periods?

Yes, ever since the last baby was born. ‘'Avo', ‘'akée'di 'ashélchi{ddd '&xbt']

Do you understand now why you must g T'44 tsxiilgo 'azes! ngah '41'{i doo-
for treatment right away?

Yes, I widl 2o to see a doctor day TAoo', k'ad shil bE&iocozin, naakiislkia-
aiter bamorror go 'agee'1{:'ind Za' bich'i' deeshdil.

fi‘

i

;
—

e o

TUBERCULOSIS (contdnued)

hbzh$ '4t'1i da silii'.

i —.
B R
ottt S e e S
i o 5 VS s T W TN e S R T o e A
e —————————en e

VD CONTROL

dinbol'iit, t'44sh 'Ako?

kashi ndanadznch;°

147 t'4adoo hiina'! da.

dleehigfi bita'giish 'aidd' t'hadoo le'é
nighi nanah? :

siifit,
leez, biniiyé 'abiiniinii 'é1 k'ad nit

bléndzin ya's

(continued on next page)




VD CONTROL (continued)

Was your wife given a blood test be-
fore the baby was born.

She had a blood test at Shiprock and
we never heard if her blocd was good
cr not.

No, she was not given a bload test.
But when ny wife felt sicl belore the
baby was born we had a sing for her,

Do you remember how long age
that you had a little sore on
genitals.

it was
v

Tour
I do not renciber ever having one.

It was about two years azo, but it was
cured quickly with Mavajo medicine.

Do you have a pus
when you urinate?

ischarge and pain

Yes I had, until the ¢
City gave me a shot.

doctor at Tuba

‘I would.rather not tell such a thing
to a wouman.

How long ago did you received shots
at Tuba City.

Last year about this tine.

Do you know why you should lave a
blocd test every six iwonbiasy '
Yes, the doctor at Leams Canyon told
re all about it.

I feel well and I see no reason for
being treated by a dector,

(continued on next nage)

X 7
- VAiko ndi

'Asdzin? bil nani! aashigiish bidix bad
néélti{r aif rawéé' t'ahdoo vichinggdda'?
Naat'danii Néezdi bidix ba nééi!

141
V4 « Vd . . Ly AL et ,
'ako ndi +'4adoo bee nihil nihddne!

aa.

hak!'i nahasaago bee

e

FAASEY gt N3 s a2
Hadaa' sha el nrjas
dah yists'i L

.
D00 %Goq %

da héla.

Za' Y8kwii shagh dah yilts'fi

151 -ree! naaki niih - +1&5v4
&1 vee! naali n&fhai y Qa@a b'éiya
'ako sa 461441, 'Alo ndi t'4adoo hodif-
na' i t’aa injil 'agzee'7:{1 bee yA'4t'één
£2y
ndsdiii'.
5 oy

neezsai *eh, his shish
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' hoo! 'Zkét‘ée fittéé', 4.0 ndi 78 Ha-
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VD CONTROL (continued)

11111 you give me the name of the girl
or woman who gave you this sickness so

she can be treated too?

I don't know her name. I met her in

Gallup.

| fler name iS . « ¢ + o « » o and she
{4ves SOMRWHErC NCAY o & o+ « & o o o

Will you tell me the names of any
other people to whon you may have
given this sickness?

If I tell you mizht tell my wife.

There is no one else, except my wife's

younger sister who lives with us.

Do you understand the danger to your o 2
wife and ehildren.if you.refuse'to have lakbt!éezo nash dah haz'dggo bil tadindah-

treatment?

Yes I understand, and perhaps that is
I will

why our last baby did not live.
go to a doctor at once.

T & 22 P2 1 y , 22
1 Asdzdni bits'43d65 naan dah hoo'agll
19346t ! ! P44 S 12
axdd' 'azee'! bagh 'adoolnili, daa ia
&2 2 12449
yoolyce la 'ei?
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ghaa ninfidasinft'ijdii 'él haa daclye?

Wi% hueeshe'gzo she'esdzdn bil hodlil-
nih sha'shin,

5 . ’ eI '
144056 t'4adoo baa ninddsist'ijdl da,
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General £'atement About The Navajos

The Navajo Indians are the largest Indian tribe in the United States. It
s estimated that they number about 73,000 and are increasing at the rate of

. |, 500 or more each year.

The lands évailable tc the Navajo Tribe consist of about 25, 000 square
miles and extend into three states - Arizona, New Mexico and Utah. The
reservation is about the size of the state of West Virginia or New Hampshire,

- Massachusetts, Connecticut and Rhode Island, taken together. Many Navajo

ndians live off the reservation on public domain allotments and on public domain
tself. Many live along the railroad, camping on land which they do not own.

Navajo land is made up of high plateaus, flat-top mesas, inaccessible
puttes, deep canyons and sand and gravel washes. The river valleys are either
fanyons, or wideopen washes, The rocks are chiefly sedimentary in formation.
he climate is arid, the vegetation sparse, and a very substantial part of the area
may be classified as unsuitable for any productive use. : i

: More than one and one-half million acres are too rough, inaccessible, or
parren to be used even for grazing. Rainfall varies from about 5 inches a -year

n the lower elevations, to about 20 inches in the.mountains, but much of it

alls in torrential summer showers of short duration. Winters are cold, with
some gnowiall - occasionally there are heavy snows, In spring there are violent
pinds, with attendant dust storms, The summers are hot and dry.

The Navajos belong to the great Athabascan language family which extends
rom the Dene tribe in the Yukon Valley of Alaska, south to the Apachean groups,
some of which extend to the borders of Mexico. It includes the Yellow Knife and
5arsi in Southern Canada, and some smaller groups in California. Also, Tlingit
ind Haida in coastal Alaska are distant relatives.

The Navajos were first encountered by the Spanish in northern New Mezxico,
iear the present Jicarilla Reservation. They appear to have moved westward A
bnto the desert when they acquired horses about the time of the Pueblo rebellion

n 1680, The Navajos intermarried with the Pueblos and probably learned weaving
ind agriculture from them. They became shepherds when they took possession

f the sheep (originally obtained from Spain through Mexico) abandoned by the
Pueblos,- who fled their homes at the time of the rebellion. ,

For many years the Navajos lived by sheep and small patches of corn and
bmall orchards which they planted in the few valleys of the area where they
roamed, When they were hungry they stole more sheep and stole more corn from
he Pueblos, and sometimes from the non-Indians. They algo stole horses from
lhe non-Indians.

-3 8~




To stop their depredctions, the United States Army moved against
the Navajos in 1863-64 and finally, under the leadership of Kit Carson,
secured their surrender after destroying their fields, their orchards and
their livestock, When they got hungry enough many of them surrendered and
were taken to Fosque Redondo (Fort Sumner) in New Mexico, They were kept
there four years. Finally, in 1868, the leaders signed a peace treaty with
the United States. The Indians agreed to stay within certain geographic areas
and not to molest Pueblos and non-Indians, The United States promised in
return to provide certain educational and economic aids, which were specified
in the treaty. ' o

The Navajos were then marched back to their country, near what is
now Fort Wingate, New Mexico, and a little later to Fort Defiance, Arizona,
There they were given a total of 30, C00 sheep and 4, 000 goats, and were
allowed to return to a portion of the country that had been their home.

V/hen the Navajo people returned from Fort Sumner they were
resettled on a reservation very much smaller than the area they had formerly
occupied, The reservation boundaries were specified, however, and by the
terms of the treaty the Navajos were required to remain within these limits,
In many respects the area set aside for their use was of inferior guality.
Much of the water and grasslands they had previously used lay beyond the
reservation boundaries. Cettlers were coming in to homestead lands adjacent
to the reservation and there was constant friction between them and the
Navajos. Either the Navajos poached on private property with their herds,
or to stave off starvation, they killed cattle belonging to the settlers,

A rapid increase of livestock as well as of the human population on
the reservation, coupled with exceptionally heavy rainfall in the mid 1880°s
upset the delicate balance of nature and began the excessive erosion that has
scarred the Navajoland with gullies and deep arroyos. There was not enough
forage for the livestock necessary to sustain the people. The land area was
simply too small, and many of the people were forced by necessity to move
beyond the reservation boundaries. Periodically the boundaries were extended
to include new areas in which Navajos were already living. Thus, the
reservation grew in size, but thie resources added were still not sufficient.

Economic pressure, with the ever present specter of starvation,
made it difficult at times to prevent the Navajos from raiding or from engaging
in actual warfare with the white settlers. In fact some raiding partics were
operating in the early 1870’s in southern Utah. '

During the past 80 years insufficient and overgrazed land has made
the livestock industry increasingly inadequate as a basis for Navajo economy.
Also, the failure of the American people to provide effective education for
the Navajos during this period has left the Navajos ill-equip ped to make -
economic adjustments and substitute other modes of livelihood for the
declining livestock economy., Certain aspects of the Navajo problemn have
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changed over the course of the past 80 years, BHowever, the problem
remains today basically what it was in the past.

In the treaty of 1868 between the Navajos and the Government, the
United States promised to provide a classroom and a teacher for every 30
Navajo children of school age; the Navajos in turn promised to see that
their children attended school. This agreement was for not less than 10
years, Neither side did very much about it, WV ith the return from Fort
Sumner Navajos again scattered over the thousauds of square miles of

semi-desert lands. The Government opened one day school at Fort Defiance.

It had about 11 children at first, Later it lost even thess and was closed
entirely for a brief time, The Navajos saw little need for an American type
education, : !

Today these people unanimously support education and attendance
is entirely voluntary, Cnce there were empty school rooms; today many
Navajo children are turned away, There are now about 28, 000 Navajo
children of school age. There are no schoo! facitities for approximately
6,000, The ultimate goal under the Long Range Rshabilitation Frogram for
the Navajo and Hopi peoples and their reservations is to provide school
facilities for all, (The Long Range Program was zoproved by the 8ist ,
Congress for the Navajo and Hopi Tribes tarough the act of April 1, 1950---
64 Stat, 44; U, S, C, 631} The Act authorized appropriations totaling
$88, 570, 000 to be expended over a period of 10 years, Measures
contemplated under the program include new schools, conversion of day
schools to boarding schools, erlargement of existing schools and the use of
Federal and pudblic schoois off the reservation, Funds authorized for this

| activity total $25, 000, 000,

Other phazes of the Long Range Program are expected to have a
definite effect upon the schooi program, such as land subjugation and the
development of community indusiries, which wouid shift popuiation info
concenirations waere day schools wiil be practieal, :

In addition the present Commissioner is instituting a new three
point program for Mavajos which includes adequate education, effective

. medical care and inprovement of economic opportunities, With cdevelopment

of this program it is felt important strides forward will be made by Navajos,

e
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P.

P

P.

Pe

P.

P.

P

Baa'

Bah (feminine name)
Kii

Kee (masculine name)
Dibé

sheep

Diné
man

Dib& naaki.
sheep two

Diné naaki.
men two

Baa' bidibé naaki,

Bah her sheep two .

Kii bidibé naaki,

Kee his sheep two

Hand4!
onets eye

Hanii!
onel!s nostrils

Hand4! naaki.
one's eyes two

HAnii! naaki,

cne's nostrils two

Dibé bindi'.
sheep its eyes

Diné binia'.
man his eyes

Naadai!
corn

Naadai'! naaki,
corn two

APPENDIX

BOOK I (Preprimer)

P. 9 DI naaddd' aff'.
these corn four
Di{ diné binds' aii'.

this man his eyes four

F. 10 Dif

ké naaki,

these shoes two

pii

Kii Dbikee'.

these are Kee his shoes

A

(2)

(3)

(L)

(5)

. (6)

(7)

(8)

Pe 13 (9)

(20)

Dibé naaki.
sheep two
Diné naaki

nen two

Dibé binda',
sheep its eyes

Diné binda',
man  his eyes

Baa'! bidibé diits
Bah her sheep four
Kii bidibé  dfi'.
Kee his sheep four

Naadid* dii'.
corn four
Diné bind4t  afi'.

man his eyes four

Baa! bikee!,
Bah  her shoes

Xii Dbikee! naaki.
ee his shoes two




Pe 1

P.

Pe 2

P. 3

P. L

P. 5

APPEEDIZ

BOOK II (Primer) Naaltsoos Naakifgif

Yoo!

necklace

Baa! yoo! . yoo'{.
Bah necklace she sees
Kii (masculine name)
Kee

Kii yoo! yoo'i,
Kee necklace he sees

Baa' biyo'.
Bah her necklace

Dibé biyo’'.
sheep its bell

Doo yoo']j da.
cannot see it

Baa'! Kii yoo'],

Bah Kee she sees

Kii Baa' yoo'i.

Kee Bah he sees

Kii dibé yoo'{i.

Kee sheep he sees

Baa' dibé doo yoo'ii da.
Bah  sheep she cannot see
Diné naada’

man corn

Diné dibé naaki yoo's.
man sheep two he sees
Diné dibé biyo! yoo'i.
man sheep its bell he seces
Diné naaddi' doo yoo'ij da.
man corn he does not see

P. 6 hanii!

P. 8

Bs 9

hanii! haniit
one's face one's waist . one's nostrils
Diné biniit
man  his face
Diné binfir,
marnt  his nostrils
Diné biniir,
nan  his waist

Kii binfir',
Kee his waist

Dibé biniit.
sheep its face

Baa'l
Bah

&4

biniit,
her face

clothings (shirt, blouse, etc.)

Baa! Dbitéé!.

Bah her blouse

(i1 bil'éér,

Kee Ihis shirt -

l. ¥ii Baa' doo yoo'ii da.

Kee Bah he does not sece

2, Baa' Fii doo yoo'ij da.
bah Kee she does not see

3¢ Baa' Kii bi'éé! doo yoo'ii da.
Bah Kee his shirt she does not see

i. Kii Baa! biyo!
Kee Bah

doo yoo'ij da.
Her necklace he does not see

S. Kii Baa! bi'éé’
Lee Bah

doo yoo'ij da.
her blouse he does not see

- (continued on next page)
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P.10

P.,11

P.12

APPENDIX

BOOK II (Primer) Naaltsoos Naakifgf{ (continued)

6. Baa' Kii bind4'  doo yoo'ii da. P.1L

Bah Kee his eyes she does not see

7. Baa' Kii binii' doo yoo'{j da.
Bah Kee his face she does not see

8., Baa' Kii binii! doo yoo'{j da.
Bah Kee his nostrils she does not see

9. Kii Baa' binif{! doo yoo'{i da,
Kee Bah her vaist he does not sce

abd
and
han44! déé haniir

one's eye and oue's nostrils

Diné ddd divé.

man  and sheep P.15
Baa' dbéd Kii.

Bah and Kee

Yoo! déd  ké.

necklace and shoes

hé1d

(to) have

Kii bi'88'  héld.

Kee his shirt he has

Kii bikeet hélé.

Kee his shoes he hag

Kii Dbiyo! hélé.

Kee his necklace he has

Kii bi'é4!  d86 bikee!  dds

Kee his shirt and his shoes and Pe16

- biyvot dah61¢.
his necklace he has,

bik44' tadin{
on it which one eats (table)

ni shi dif ni

you my this she (he)
said

Hiiyo! fils

"your necklace" she said

your shues! she said
pii shiyo!,
tnis my necklace

Di{  shikee!,
these ny shoes

Shiyo! dbd shikee!,
my necklace and my shoes
tadin

(to) have none

Shikee' ¥adin,
ny shoes I have none

Shiyo! 4din.

my necklace I have none
Shinda! hé1f.

my eyes I have

ny nostrils I have

Suitéé' héid.
my shirt J have
Shinii' hé1d.
my face T have

badl
her (his) elder sister

Di{ Baa! vidai.
this Bah her elder sister

Baa' bad{ bikee! hd1d.
Bah her elder sister her -
shoes she has

ey

§
%

&
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P.17

P.18

APPLIIDIX

BOOK IT (Primer) Naaltsoos Naakifigf{

Baa' bad{ biyo! 'Adin,
Bah her elder sister her
necklace she has none

.

Dii doo Xii bAdl da.
this not Kee his elder sister

binaaf
his (her) elder brother \
Dif Kii binaaf,

this Kee his elder brother

Kiil binaal  biyo! hé1j,
Eee his elder brother his ‘
necklace he has., P.20
Kii binaai bikee! '4din,
Kee his elder brother his shoes
he has none

bif doo Baa! binaal da.
this not Dah her elder brother

hanij!

one's eye(s)

Shinda!
ny eye(s)

Winia!

- your eye(s)

Bindj!
his, her, its eye(s)

WA 322
Hihinaa
our eyes

Dabindd!
their (3 or nmore) eyes

DI doo nilee! da,
threse not your shoes

Dif doo ni'ée' da,
these not your cloties

P.21

hakee!
one's shoes

Shikee!
ny shoes

1 (continued)
Nikee! Bikee!
your shoes his, her shoes
Hihikee!

our shoes

Débikeet

their (3

pif doo
this not
pii doo
this not

1.

9.

10,

%

A

e s ey s e

‘Bah her elder si

or nore) shoes

nivo! da,
your necklace
ninaadia' da.
your corn

Kii
Kee

IJ' 1,2 'l
naadad' naalii yoo'i.
corn two  he sees
Kid
Kee

dibé naaki doo yoo! {i da.
shecp two he does not sec
bidibé

her sheep fou

II
Baa aiit,
Bah our
binaal bikee! '4din.
nis elder brother his shoes
he has none

hil
l.ee

biyo! '4din.
ster ner necllace
she has none

Baa' bidi

Kii shiyo! doo yoo'f{i da.

iee nmy necklace he does not see
14din.
shirt I have none

Shikee! db6 shi!éa!
Ly shoes and iy

Mi'eE'  dd6  nidibd hé14.
your shirt and your sheep you have
Baa' badi b17; hé1f.

Bah her elder sister her horse or
her livestock she has

i1l binaaf binf4! '4din,
Kee his elder brother his eyes he
has none

Baa' bidibé  naaki yoo'{.
Bah her sheep two she sees




Pe22

P23

APPIHDIX

BOOX II (Primer) NHaaltsoos Naakifgii (continued)

12. Diné niyo!' db6 nikee' doo
yoo'ii da.
man your necklace and your
shoes he does not see

i3, hé1$ abé paal
badi héld, ndi Kii bidf
12 s V2 . t £ NS
aain aoo Baa' binaal 'Adin.
Kee his elder brother he has
and Baa' her elder sister she

Kii binaaf
rd
Qs
'd

has, but Kee his elder sister p.2, 1.

he has none and Daa'! her elder
brother she has none

1L, Baa' d66 rii d86 Baa! bidf
dabikee! dah6l1f.

Bah and Kee and Balh her elder

sister their shoes they have

Baa' Biyo! Baa, Hane',
Bah Her Wecklace About it Story

Baa! biyof t4din.
Bah her necklace she has none

Baa' bAdl yoo'{ qbé tand,
Bah her elder sister she sees
and said,

"Shadf, shivo! 'Adin" nf.
"my elder sister, iy necklace
I have none!" she said

Baadl '4nf, wyat, shiyo' dif ni
dooleel, "

Her elder sister said, lere, my

necklace this yours it will be,"

Baa' 'a4ni, "'Anéhce!, Shagf,w

Bah said, "Thank you, Ly elder sister,!
naadgd' dbé
corn and

dibé
sheep

Kii binaal binaadj4' néid.
Kee his elder brother his corn
he has -

Baa' bad{ binaadii' '4ain,
Bah her elder sister her corn
she has norne

'Ako Kii binaal '4nf, wya', aff
naadii' ni dooleel,

So Kee his elder brother said,

"Here, these corn yours it will be,.®

D6G Baa! bAAL 'Anf, "Ha', aif dibd

ni dooleel, " :
and Bah her elder sister said, "Here,
this sheep yours it will be.

Shind4' '4din.

my eyes I have none
Binda' d&' ‘'4din.

his eyes also he has none
your eyes you have

2, Hiyo!bsh hé16?
your necklace (do) you have?

YAoo!, ‘shiyo? hé1b.
Yes, iy necllace I have
— 2 s

Kii niya.

Kee he cane

3. 'Ad54a54
yesterday

Kii 'Ani, "Hane' 'Adin, "
Kee said, "llews there are none."

Binaaf doo niyia da.
his elder brother he dig not come

L. wishg' hA4aéé' yinfvie
what about you where from did
you come?

Kindggt niy4. -
town. from. I came

s

5. Baa' bidibé naaki h8l}.
~ Bah her sheep two she hag"
Kii Baa' bidibd doo yoot{i da.
Kee Bah her sheep he does not see
sha! nidibé&zn
your sheep?!

Kii tani, "yiadi

Kee said, "Where are

|
il
1

.
4
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APPLHDTL

BOOK III (Reader) Diné Bizaad W&élta'go Bee Dihoo'ashii

Page 3
tattééd 1E&! tiefdrd tooljéé?
girl blouse, sunset moon
shiI‘t, 1
clothes
yadiizini yétiitsoh yistié yoo!
tin cans giant socks; a.pair of - necklace
jaal jeeh jish R joot
antelope £t medicineman's ball
‘ resin paraphernalia
di'ékleh deesgeed dibé dbola
cornfield it started to sheep bull
buck
2 . 2 S L2
gaagii géeso gish golciioon
crow cheese cane, walking quilt,
conforter
naad$j! ne'éshjaal nibaal, noodHz
corn _ owl tent, it is striped
tarpaulin
hastiin hééx hidees'nia! hooghan
man bundle it began to move hogan
Page 5
TAttédd bitéé! voo'i. Jaal jeeh wvoo'i.
girl _ her blouse she sees antelope gum  he sees
1113304 Jish joot bifghahgi siltsooz.
sunset nedicineman's ball beside it it lies
i -_r paraphernalia
'0o1jéé hadya. Di'ak'eeh ‘tat'é.
noon is rising cornfield it is
Yadiizini rnaaki, Dzaanééz deesgeed,
tin cans  two mule it started to buck
‘Yé'iitsolyadiizini yoo'{. Dibé '44a66 dbola dA'4:'endi dalaXchozh.
giant tin cans he sees sheep and bull cornfield at they are
Byss . » 5 ' grazing
Ye'iitsoh yistié doo yoo'ii da. Ghagii géeso yilkeed.
giant (a pair of ) socks he does not see/Crow cheese he is eating
~yp & . n .
Y8'iitsch yoo! doo voo!ii da. Gish golchdlin biyaadéé' hah!'a.
giant necklace he does not see cane quilt from under it it sticks out

6=




1.

APPLNDIX

BOOK III (Reader) Diné Bizaad Vélta'go Bee Bilootaahii (continued)

Naaddd'! naaki.

corn two

Né'éshjaa' naaddid' doo yoo'{i da.
owl corn he does not see

Nibaal noodfdz.
tent it is striped

Hastiin héér yoo'f.
man bundle he sees

Chidi hidees'nii!.
car it started to move

Hooghani: &6 hidees'n44!.
toward the hogan it moved

Page 6
DIii  tin At Di1 ‘tazee! TAt'4, Di{  jJoox 13tV
this ice it is this nedicine it is this ball it is
Di1 ‘tatiin 14418, Dii ‘tagzéé' 14118, DLy jooxr  diir.
this road it is this mouth it is there are balls four
Dif  tatstos '4t'4, DI{ hanii! titré, pii  rat'a'! 14414,
this feather it is this one's Tace it is this wing it is
Dif ‘tatstoos 'At'é. DIf haAni{ tAvré, DI tatlaa' '4té,
this blood vein it is this one's nostrils it is  this leaf it is
Page 7
tin (ice) 'azee! (medicine) aif (this, these)
tatiin (road) 'azéé' (mouth) agit (four)
tats'os . (feather) hanii' (one's face) Tat'a! (wing)
'ats'oos (blocd vein) hénif' (one's nostrils) tat'aa! (leaf)
Dii yoo!  'at'ééd biyo!, 6, Hastiin biniit,
this necklace girl her necklace man his face
Dii yoo! dibé biyo!, 7. Dibé  binfir.

this bell sheep its bell

sheep its nostrils

DIi  yoo! hastiin biyo!, 8. GAagii bits'os LEAAT-R

. » i . 3 . 4 . .
this necklace man his necklace croy its feather it is
YAt'ééd bizéé!'. 9. Hastiin bits!oos 14t1é,
girl her mouth man  his blood vein it is
Hastiin bizéé'. 10. ufbaal si'4.
man his mouth tent it sits

T e e s e
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1441481 (one)

APPENDIX

BOOK III (Reader) Diné Bizaad Wélta'go Bee Bihoo'aahii (continued)

11. Hooghan si'i.
hogan it sits
12, Dii hooghangbé  ‘atiin.
this to the hogan road (goes)
Page

Baa! (Bah - feniinine name) tichéé
latsini (bracelet) 'albgd

x8a'ii  (one) sani
Page
Baa'! wolvé, Te
Bah (she) is called
Latsini Baa' bggh sitd. 8.
bracelet Bah on (her) it lies
TY4424'1 béeso 1444, 9
one dollar it is
tda'ii niizo bik44r, 10,
one (it) saying (this) marking
Tdchééh  si'd. 11,

sweathouse it sits

2o

’ ’ 2 ps
"Akadgl t'4424'1 béeso bin '111, 12,

klaaldgii (butterfly)

13. Dii nibaalzdd Tatiin,

this to the tent road (goes)
1h. dAtak! ehgdd Tatiin.
to the cornfield road (goes)

it
this

8

h  (sweathouse) shiddi (my elder sister)

(pelt, skin) 'aghaa!  (wool)

zahalanii (mocking bird)

(old one) ndzhahi (cresent shaped
pendant)
g
K'aaldgii takég! yiighahgi sidA.

butterfly pelt beside it it sits

Lastiin sdni  gish yee yighil.
nan old one cane with he is walking
é . « 22
niigo sida.
ny elder sister she saying she sits

1ALt ééd shidl
girl

YAghaa' shidi be'aghaal,
wool. my elder sister her wool

Sidén
it is sitting

Zahaldnii dah
mocking bird up
dabidiitni,

Dii nizhahi

pelt one dollar it is worth this cresent shaped pendant we call
Page 10
X4alii ~ naaki t44! aff! Tashdla'
1 2 3 I 5
e -
"Shizhé'é niish nibéeso  hé1few T1541411 béeso nisin,
my father do you your money you have? one dollar I want
"Shibéeso 'Adin, shive!,"
my money none, Iy son
=48~
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APPENDIX

BOOK III (Reader) Diné Bizaad Wolta'go Bee Bihoo'aahii (continued)
"Nisha! shina, nifsh nibéeso  hd1{2n
What about you my mother, do you your money you have?

vshi db' shibdeso 'Adin, shiyAdzh.
lle toou my money none, my son

"Nisha! shadl béeso Za' shaa nf'aah,!
What about you my elder sister, money some give (it) to me

nShi dé' shibéeso 'adin, sitsili.n
e too my money nonec, my younger brother

"Shind sini, nisha'?®
My grandmother, what about you?

uShi t'éiy4 shibéeso hbld. Na! t'4414'1 béeso.M
I only my money I have Here one dollar

Page 11
'4shkii k'aa' Za! yoojih. Dadi k'aa! naaki yoojih.
boy arrows some he is carrying his elder sister arrows two  she is
i carrying
o ’ 2 s vy
VAshkii k'aa' taa' yoojiih.
i boy  arrows three he is Bideezhi k'aa! bee 'adin,
i carrying his younger sister arrows siie has none
! Bizhe'é  bi 'aylilaa. Bitsili dd!' k'aa' tea ‘3din,
| his rzather for (him) he made his younger brother also arrows he has
i none
i . sy o
i Badi klaa' Za! “yoojih.
J his elder sister afuoWs some she is carrying T144 '4k6d1 ~ That is all.
i ! Gk '
: Page 12
i %
i chaha'oh tsah waa!
} shade, rieedle, beeweed
: brush shelter awl
ch'al tstah adld
ffog A sagebrush he is drinking
ma'ii tlah ' EEER
coyote ointment . laidan
dzaantéz titaajitéé’ hai
mule pants winter

=19~
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BOOK III (Reader) Diné Bizaad Wélta'go Bee Bfhoo'aahii (continued)

Page 13
1. Chaha'oh sits. 7. Hastiin ttah  yee 'AdiltXah,
brush shelter it sits man ointment with he rubs himself
2. Ch'al chahatohdi  sidé. 8. Txlaaji'éé! '4t'é,
frog in the shade he sits pants it is
3. Hg'ii  yilwol. 9. Waa' t2'aaji'éé' biighahgi '11'4.
coyote he is running beeweed pants beside it it stands
b. Dzaanééz sizi. 10. Lii'  tadij.
mule he is standing horse he is drinking
5. Tsah sitd, 1}, Hwiddh ni,
needle it lies Hwiih she says
6. Ts'ah bikfa'ci tsah dah siti. 12. Haigo 1&1 doo deesdoi da,
sagebrush above it needle it lies during winter it is not warm
Pare 1l
hastia tsostslid tseebii nihist!é. neeznia
6 7 8 g 10
. Hastiin yAzhi tsitiszi! haigééd. Tsa'dszi'. hastdd.
man little soapweed (yucca) he is digging out Soapweed six of thenm
hayifizeed. Ch'&éh decydago "hwiih" nf. Hastiin yizhi tsi'dszi!
he dug out When he was tired "huddh" he said lian little soapweed
yee bitsii! taidoogis, Hastiin yizh] be'awéd' 'axdd' bitsii!
with it his hair he will wash lian little his baby also his hair
yee tdidoogis,
with it he will wash
bi bi bi bi b bi
bis bix Yabid doobish yibizh
adobew sleep(noun) stomach it will be boiled she is braiding it
bii! bi Jideesbaal A biki4!
in it his, hers she spread it out (blanket, etc.) on it
biih dineecbin  jideezbaa' bik44z
into it we sat downhe is going on a raid or to war his tonsils

50w
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AFPPENDIX
BOOK III (Reader) Diné Bizaad Wélta'go Bee Bihoo'aahii (continued)

dilid sha'jéorii' dishii! 4deeshiiiz
you burn depend (this is part I burn it I will make it
(self) of expression "I can (customarily )

not be depended upon")

nahalin she'41111 dishZid yishteel
it seens ny ragic (my magic power) I am burning it I am becoming to
be

Page 15

tAshkii deendststaa! neinitkaad. Deenfsts'aa! tseebii. Deenists'aa!
Boy ran he is herding Rams (there are). eight Rams

t'34 'altso daneesk'ah.
all of them the; are fat

BAdi 181 dibé '44db66 +t1'izl neinilkaad. Txtiz1
His elder sister (she) sheep and goats she is herding  Goats (there

ndhist'éi, dibé 'é1  neezndd. Ti'izi '&{ doo '11{} da. ' Dibé "
are) nine, sheep (there are) ten Goats  they do not worth much = Sheep

t1é1 114, Tx'1zi naaligo 'ashdla! béeso baah ‘111.
only worth much Goats two of them five dollars  they are worth

deesgis viisgis égis sges
I will wash it I am washing it washed it wart
(shirt, etc.)

deeshgish yiishgish shégish bizees
I

I will cut it
to slash it)

| a1 about to cutbt it T eut it his wart

'okisiszas thdséoiy ta4dzizgiz
I belted myself I washed it (car, etc.) he washed it

'4kasizaaz tadiigizh tazhdiigizh
I am belted I sheared it (sheep, ete.) je sheared it

hoolzhiish hodidoolzhish ghHded.
time passing time will pass up (to the higher.
- - elevation)
hoolzhiizh hodeeshzhiizh - gbdeg
time passed time began to pass up (saaxc as gddei)
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APPENDIX
BOOK III (Reader) Diné Bizaad Wdlta'go Bee Bihoo'aahii (continued)
Page 17

Ea' Hane!' 'Axtstiisigii
A Story  That Which Is Short

'Ashkii 1éi! bimd 'ayidiiniid, "Shimgd — Aléd

Boy that which is his mother he said to her, my mother that one
sha' ha'4t'ii '4t'é2n 1444086 bimh ~ Yéni npéégashii 'at'é,n
what is it it is? And  his mother she said cow it is

1Aiko ‘'ashkii 'Anfidoo'niid "Ha'dt'i{ sha' bitsiits'iin baa ‘'iitézn
So  the boy again said what is it his head inti it it stick?

1iko bimi 14ni "Bidee' 'At'é." ni. Hodfina'go béégashii
So  his mother said his horns they are she said After awhile the cow

14diiniid “moo oo!" ft'&&' ‘'ashkii yazhi bind 14yidiiniid,
said moo 00 Then the boy 1little his mother he said to her
1Shim4 hai bidee'igli sha' yee ‘'adiiniid2®

ny mobher which his horn is it with he said moo oo

NOTES
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